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Данная работа задумана как первая в серии публикаций, посвященных различным аспектам культуры ленапе, или делаваров, некогда многочисленного народа, составлявшего конфедерацию трех тесно связанных между собой племен: унами, минси (или манси) и уналахтиго. Белые люди впервые встретили их на территории нынешних штатов Нью-Джерси, Делавэр, восточной Пенсильвании и юго-восточного Нью-Йорка, однако к моменту последних сведений [1] их численность сократилась примерно до 1900 душ, рассредоточенных по Оклахоме и провинции Онтарио в Канаде, а также небольшая их часть проживала в Висконсине и Канзасе. Судя по всему, ленапе из Оклахомы в основном происходят из унами, остальные — преимущественно из минси, в то время как уналахтиго, по-видимому, слились с остальными и утратили свою идентичность.



Большую часть данных для всей серии автор собрал среди общин Оклахомы, опираясь на таких информаторов, как вождь Чарли Элкхор (Кокулупоуэ), Джулиус Фокс, или Фоутс (Петанихинк), Минни Фокс (Вэмеэлехквэ), его жена, и Уильям Браун; однако немало ценных сведений было получено из Канады, где его главными информаторами выступали вождь Джеймс Вульф (Тайенохван), вождь Неллис Ф. Тимоти (Томапемихилат), Исаак Монтур (Капьюхум), вождь Неллис Монтур, Майкл Энтони (Нанкумаокса) и Монро Фезант. Особой благодарности заслуживают Джулиус Фокс и вождь Тимоти, которые проявили огромный интерес к работе и приложили все усилия для того, чтобы сделать ее как можно более полной, а также Эрнест Спайбак, шауни, чьи тщательно выполненные по просьбе автора рисунки церемоний делаваров служат ценным дополнением к тексту.

Труды предшествующих авторов использовались там, где это было доступно, и многое удалось почерпнуть из археологических открытий на древней территории ленапе — разумеется, не столько касательно темы данной работы, сколько других трудов, находящихся в процессе подготовки.

Большая часть информации была собрана в период с 1907 по 1910 год, когда автор занимался сбором этнографических коллекций для музея Хейя в Нью-Йорке, ныне известного как Музей американских индейцев (фонд Хейя); однако некоторые данные по Канаде были добыты ранее во время полевых работ для мистера Э. Т. Тэффта из Нью-Йорка, коллекция которого ныне хранится в Американском музее естественной истории.

Не владея делаварским языком в его различных диалектах и не претендуя на звание филолога, автор постарался записать слова ленапе в том виде, в каком он их слышал, полагаясь в переводе на своего временного переводчика. Вследствие этого неизбежны по меньшей мере некоторые неточности. Используемый алфавит выглядит следующим образом:



	VOWELS
	CONSONANTS



	a as in arch.
	c like English sh.



	ä as in cat.
	‛ a slight aspirate.



	â as in fall.
	ⁿ gives the preceding vowel a nasal sound.



	ai as in aisle.
	



	e like a in fate.
	ʷ faintly whispered.



	ĕ as in met.
	L a surd l.



	i as in machine.
	x like German ch.



	ĭ as in hit.
	Other consonants approximately as in English.



	o as in note.
	



	u as in flute.
	



	ŭ as in but.
	



	û as in full.
	




Сначала предполагалось опубликовать полученный массив материалов в виде монографии по этнологии ленапе; однако позже выяснилось, что, хотя некоторые стороны их культуры удается описать довольно подробно, другие не столь полно представлены в наших записях. Поэтому было окончательно решено незамедлительно опубликовать готовые части в виде отдельных статей, а остальные отложить до получения более детальных сведений.

В настоящей работе не будет предприниматься попыток масштабного сравнения религии и церемоний ленапе с верованиями других племен, поскольку это зарезервировано для планируемой статьи, которая объединит результаты сравнительного изучения культуры ленапе.

М. Р. Харрингтон
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По представлениям ленапе, все явления природы, все дела людей и, по сути, весь известный нам мир находятся под управлением невидимых существ. Одни из них велики и могущественны, другие обладают несколько меньшим влиянием, и так далее — вплоть до скромных духов растений и камней. В одних, судя по всему, преобладает доброе начало, в других — зловещее; однако большинство манитовак, или духов, по-видимому, подобно смертным, сочетают в себе желательные и нежелательные качества.



ВЕРХОВНОЕ БОЖЕСТВО

Все опрошенные к настоящему моменту ленапе, будь то приверженцы исконной религии или христиане, сходятся во мнении, что их народ всегда верил в главного Манито, предводителя всех божеств, короче говоря, в Великого Духа, или Верховное Божество, в то время как остальные манитовак по большей части являются лишь назначенными им агентами. Согласно нынешнему употреблению унами, его имя — Гицелемукаонг, обычно переводимое как «великий дух», но буквально означающее «творец». Напрямую или через своих агентов манитовак он сотворил землю и все, что на ней находится, и даровал ленапе все, чем они владели: «деревья, воды, огонь, высекаемый из кремня, — всё». Ему люди молятся во время величайших церемоний и возносят благодарности за дарованные им блага. Однако большая часть их непосредственного поклонения адресована манитовак, его агентам, которым он поручил ведать стихиями и с которыми, как чувствуют люди, у них складываются более близкие личные отношения, поскольку их действия видны в каждом восходе солнца и грозовой буше и ощущаются в каждом ветре, дующем над лесом и прерией. Более того, поскольку Творец обитает на двенадцатом, высшем небе над землей, чтобы достичь его слуха, требуется двенадцать возгласов или криков. Рассказ о поклонении Творцу будет приведен позже в связи с описанием Ежегодной церемонии. У минси существовали схожие верования, но нынешнее имя Великого Духа в этом диалекте сегодня — Патумавас, что переводится как «Тот, к кому обращаются с мольбами», или Кетанитовет — «Великий Дух».

Нередко утверждалось, что концепция верховного божества или главы богов не была известна американским племенам в доколониальные времена и что концепция «Великого Духа», ныне широко распространенная среди индейцев, является целиком и полностью результатом миссионерского учения. В некоторых случаях дело обстояло именно так, но ошибочно принимать столь широкое утверждение за общее правило из априорных соображений. С точки зрения индейцев, духи или боги в значительной степени разделяли природу людей — почему же концепция главы богов не могла быть столь же естественной, как концепция главы людей? В случае с шауни Творец или Великий Дух обычно именуется женщиной: «Наша Бабушка Паботхкве» — уж точно не миссионерская идея!

Давайте проследим историю концепции Великого Духа среди ленапе и узнаем, что говорят о ней ранние авторы. Пожалуй, одно из самых ранних свидетельств содержится в «Журнале» Данкера и Слёйтера [2], относящемся примерно к 1679 году, где приводится высказывание пожилого индейца, жившего недалеко от Бергена в штате Нью-Джерси: «Первоначалом и великим началом всего был Кикерон, или Кикером, который является источником всего, который не только однажды произвел на свет или сотворил все вещи, но производит их каждый день… Он управляет всем».

Уильям Пенн [3] в письме, датированном Филадельфией 16 августа 1683 года, пишет: «Они верят в Бога и бессмертие; ибо они говорят: есть Царь, который сотворил их и обитает в славной стране к югу от них, и что души добрых отправятся туда, где они будут жить снова». Дальнейшее подтверждение дает Хольм [4] в своей книге, впервые опубликованной в 1702 году, где он пишет: «Они признают Верховное Божество, Великого Духа, который сотворил небеса и землю».

Цейсбергер [5] выражается еще определеннее, написав около 1779 года: «Они верят и с незапамятных времен верят, что существует Всемогущее Существо, которое сотворило небо, землю, человека и все остальное. Этому они научились у своих предков». Хеквельдер [6] (с. 205) добавляет подробности в своей книге, впервые изданной в 1818 году: «Их Всемогущий Творец всегда стоит перед их глазами во всех важных случаях. Они чувствуют и признают его верховную власть… Религиозное верование предписывает, что существуют низшие Маннитто, которым великое и доброе Существо даровало власть над стихиями».

Наконец, в небольшой работе, предположительно продиктованной минси Джоном Вампамом [7], известным как вождь Ваубуно, дата выхода которой не указана, но которая, вероятно, была напечатана в последней четверти XIX века, находим: «Великий Дух, которого мы на мунси или делаварском языке называем Каунже Пах-тум-ованс или Качех Мунитто (Великий Дух или Доброжелательный Дух), сотворил индейцев».

Таким образом, перед нами практически непрерывная цепь авторитетных источников, включающая большинство лучших свидетельств с 1679 года, и все они говорят о «Великом Духе» как о хорошо развитой концепции. Однако Брейнерд [8], писавший в 1745 году, не столь категоричен в своих утверждениях, поскольку говорит, что их представления «настолько темны и смутны, что они, казалось, сами не знали, о чем думают». Он также пишет: «До прихода белых людей некоторые полагали, что существовали четыре невидимые силы, которые управляли четырьмя углами земли. Другие воображали солнце единственным божеством и считали, что все вещи сотворены им. Другие же в то же время разделяли смутное представление о некоем теле или источнике божественности, чем-то похожем на мировую душу (anima mundi)». Позднее (с. 349) он цитирует обращенного индейского знахаря, который, описывая источник своей прежней силы, рассказывает, как она исходила от «великого человека», жившего в «мире наверху, на огромном расстоянии от этого. Этот великий человек был облачен в день; да, в самый яркий день, какой он только видел… весь этот мир… был начертан на нем так, что в нем можно было видеть землю и все, что на ней».
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ИЛЛ. I

МУЖЧИНА И ЖЕНЩИНА ЛЕНАПЕ ИЗ ОКЛАХОМЫ В ЦЕРИМОНИАЛЬНЫХ КОСТЮМАХ

a, Джон Андерсон (Витанаксохвэ); b, миссис Элкхор (Кицилунгонэхквэ)




Возможно, как предполагает Бринтон [9], первоначального Великого Духа ленапе вполне можно назвать Богом Света. Однако Бринтон не считает, что этот Дух Света обязательно был добрым духом; тем не менее нынешние ленапе, следующие исконной религии и признающие его благость в своих церемониях, полагают, что «Творец хочет, чтобы они поступали правильно», и имеются свидетельства [10], что идея благости связывалась с понятием Великого Духа на протяжении долгого времени. Если предположить, что Творец ленапе — это Бог Света, то что заставляет людей поклоняться источнику света? Не очевидные ли сами по себе блага, связанные со светом? Автору представляется, что доброта неизбежно следует в качестве атрибута такого божества.

ЗЛОЙ ДУХ

Иначе обстоит дело со Злым духом. Современные ленапе в Оклахоме почти не упоминают Злого, а Джеймс Вульф, мой главный информатор из числа минси, вовсе не упоминал о таком существе, однако существуют некоторые свидетельства того, что это поверье было распространено среди ленапе в более поздние годы.

Некоторые авторы действительно часто упоминают «дьявола» как персонажа ранних верований ленапе, однако они переводят слово «manĭʹto» именно так, в то время как оно на самом деле обозначает сверхъестественное существо, доброе или зленное. Эти авторы, судя по всему, считали «дьяволом» любое божество, не вписывавшееся в христианскую доктрину.

Но истина, судя по всему, заключается в том, что, хотя в древние времена считалось, что определенные manĭʹtowŭk, или духи, творят зло, дьявол (наряду с виски и прочими благами) был завезён белыми. Вся эта тема хорошо резюмирована Лоскилем [11], который пишет: «Помимо Верховного Божества, они верят в добрых и злых духов, считая их подчиненными божествами... Похоже, до прихода европейцев в эту страну они не имели представления о дьяволе как о Князе Тьмы». Эта мысль также подтверждается Цейсбергером [12] и Брейнердом [13], хотя Холм [14], судя по всему, приводит противоположные свидетельства.

МАНИТОВАК ЧЕТЫРЕХ СТОРОН СВЕТА

Живущие ныне в Оклахоме ленапе верят, что при сотворении земли и завершении всего сущего Создатель отдал четыре четверти земли четырем могущественным существам, или manĭʹtowŭk, в чьи обязанности входило заботиться об этих регионах. Эти персонажи являются причиной ветров, дующих с разных сторон, за исключением торнадо, происхождение которого считается иным. Говорят, что зимой manĭʹtowŭk севера и юга играют в кости и чашу с переменным успехом. Когда северный ветер одерживает верх, холода стоят долго, пока южный ветер снова не победит. Эти manĭʹtowŭk именуются: Moxhomsaʹ Wähänjioʹpŭng‛, Дед на Востоке; No‛ʹoma Cawaneʹyŭng‛, Бабушка на Юге; Moxhomsaʹ Eliosiʹgak, Дед на Западе; и Moxhomsaʹ Lowaneʹyŭng‛, Дед на Севере; причем после имени часто добавляется выражение endalŭn towiʹyŭn, означающее, как утверждают, «тот, кто заведует этим».

О них упоминается в ритуале Ежегодной церемонии, и люди часто молятся им при сборе траволечений или приготовлении лекарств, одновременно поднося табак.

Найденное на данный момент самое раннее свидетельство об этом поверье датируется 1616 годом, и хотя оно не касается ленапе в узком смысле, оно иллюстрирует сходное представление у родственного народа в Виргинии. Оно содержится в труде Стрэчи [15], где тот заявляет: «Другие четыре [божества] не имеют видимого облика, но действительно являются четырьмя ветрами, которые удерживают четыре угла земли». Брейнерд [16] упоминает то же поверье как древнее среди знакомых ему индейцев, которые в основном принадлежали к ленапе; поскольку это относится к 1745 году, мы имеем по меньшей мере почтенную древность, установленную для «наших дедушек и бабушек на четырех сторонах света». Лоскиль также упоминает их [17].

СОЛНЦЕ

Солнцу Создатель поручил давать людям свет. Унами говорят, что он очень могущественный manĭʹto, и называют его Gĭckokwiʹta. Они описывают его всегда одетым в самые лучшие одежды из оленьей шкуры, с красиво расписанным лицом и красными перьями в волосах. Каждый день он путешествует по небесам с востока на заведение, ненадолго останавливаясь в полдень, а затем продолжая путь. Ночью он возвращается под землю. Минси, согласно Джеймсу Вульфу, называли его Kiʹzho или Kiʹzhox, а Gickonĭkiʹzho — еще одна форма этого имени у унами. Обращаясь с молитвами к Солнцу, ленапе обычно называли его «Старшим Братом».

В ранних письменных источниках мало что удается найти о поклонении Солнцу — лишь простое упоминание у Брейнерда [18] и Лоскиля [19], у которого оно названо «солнцем, или богом дня».

ЛУНА

Никто из моих информаторов среди ленапе не мог сказать многого о Луне, за исключением того, что она считалась manĭʹto, на которого возложена обязанность снабжать светом ночное время, и что к ней, как и к Солнцу, обращались «Старший Брат». У Лоскиля она упоминается как божество и называется «ночным солнцем» [20]. Это выражается унаминским названием Piskeʹwenikiʹzho.

ЗЕМЛЯ

Некоторые ленапе называют саму землю manĭʹto и именуют ее «Нашей Матерью», поскольку она носит на себе и питает людей, получив эту обязанность от Создателя. Другие вместо самой земли упоминают духа, находящегося под землей или внутри нее, но, судя по всему, отдельного от нее. Земля упоминается в перечне божеств у Лоскиля [21]. По крайней мере в некоторых местах к ней обращались во время Ежегодной церемонии и возносили ей благодарность за дары, которые она преподносит человеку.

ДУХИ ГРОМА

Пожалуй, самыми важными из всех подчиненных manĭʹtowŭk, за исключением разве что Солнца и, возможно, Хранителей Четырех Сторон Света, были Духи Грома, которым Великий Дух поручил орошать землю водой и защищать людей от Великих Рогатых Водяных Змеев и прочих чудовищ. Унами рассказали мне, что они называются Pethakoweʹyuk и к ним обращаются «Старший Брат». Они представляют собой человекоподобных существ с крыльями и всегда носят при себе лук и стрелы, которыми могут раскалывать деревья. Когда весной раздается первый гром, люди говорят: «Идут весенние летающие существа», и это радует их при мысли о том, что зима почти закончилась. Некоторые сжигают табак и молятся Громам в это и другое время, и по этой причине они утверждают, что молния никогда не ранила индейца и не уничтожала имущество индейцев.

Покойный Джеймс Вульф рассказал интересный миф о Громе, который будет опубликован в статье по мифологии ленапе позже; он утверждал, что минси называли Громы Pileʹswak или Pileʹsoak и верили, что они существуют в образе гигантских куропаток, хотя на самом деле являются личностями или, скорее, manĭʹtowŭk. Раньше они жили в ущелье Ниагары под водопадом, и иногда можно было видеть, как они появляются в виде облака, в котором по мере его подъема была видна игра молний. Говорили, что существовало три отряда или группы этих загадочных существ, причем каждый отряд состоял из трех Громов.

Цейсбергер [22] говорит: «Гром — это могущественный дух, обитающий в горах», а Хеквельдер [23] пишет: «Индейцы с приближением бури или грозового шквала обращаются к Маннитто воздуха, чтобы отвратить от себя любую опасность». Как правило, однако, ранние авторы, судя по всему, либо не замечали этого поверья, либо включали его нестрого в категорию поклонения «богам», представляющим стихии.

ХРАНИТЕЛИ НЕБЕС

Живущие ныне в Оклахоме ленапе верят, что каждым из двенадцати небес, на высочайшем из которых обитает Великий Дух, руководит manĭʹto, выступающий в роли посланника, который повторяет молитвы людей до тех пор, пока они не достигнут слуха Создателя. Они представлены вырезанными ликами на столбах внутри храма и упоминаются в ритуале Ежегодной церемонии. Однако я не смог найти упоминаний о них в ранних описаниях ленапе, разве что двенадцать богов, упомянутых Лоскилем [24], большинство из которых уже обсуждалось в этой главе, могут представлять ту же концепцию. Ленапе сегодня говорят, что они связаны с Живым Твердым Ликом, к которому мы теперь обратим наше внимание.



МИСИНХАЛИКУН, ИЛИ ЖИВОЙ ТВЕРДЫЙ ЛИК
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Рис. 1. — Маска ленапе Оклахомы. (Высота 14,5 дюйма.)
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Рис. 2. — Погремушка из панциря черепахи, используемая Mĭsiʹngʷ‛. (Длина 16,7 дюйма.)




Самым примечательным божеством ленапе является Существо-Маска, именуемое унами Mĭsinghâliʹkŭn, что переводилось как «Живая маска» или «Живой твердый лик». Согласно унами, это существо было назначено Создателем хранителем всех диких животных леса, и его иногда видят верхом на спине самца оленя, когда он пасет оленей; однако живет он в гряде скалистых гор над землей. Лицо у него большое и круглое: правая половина выкрашена в красный цвет, левая — в черный, а тело покрыто длинной темной шерстью, похожей на медвежью. В отличие от большинства божеств в пантеоне ленапе, он представлен «вырезанным изображением» — огромной деревянной маской, окрашенной наполовину в красный и наполовину в черный цвет (рис. 1), которая оставляется на попечении какой-нибудь семьи, которая будет хорошо о нем заботиться и время от времени сжигать для него индейский табак. Вместе с маской хранятся куртка и лыжные гамаши (leggings) из медвежьей шкуры, изображающие волосатое тело существа, особая погремушка из панциря черепахи (рис. 2), палка и сумка из медвежьей шкуры — все это используется человеком, выбранным для олицетворения Mĭsinghâliʹkŭn на различных церемониях, когда он должен появиться, и о чем будет рассказано позже. К задней части маски прикреплена шкура с головы медведя, которая надежно скрывает голову и шею исполнителя роли (илл. II), а торчащие медвежьи уши усиливают зловещий эффект.
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ИЛЛ. II

КОСТЮМ, КОТОРЫЙ НОСИТ ИСПОЛНИТЕЛЬ РОЛИ МИСИНХАЛИКУНА




Если у какого-нибудь ленапе был слабый, болезненный или непослушный ребенок, он отправлял весть хранителю маски о том, что хочет, чтобы Mĭsinghâliʹkŭn «позаботился о его ребенке». Говорят, что исполнителю роли требовалось совсем немного времени, чтобы страхом изгнать из ребенка слабость, болезнь или лень, так что впредь тот становился сильным и здоровым и беспрекословно повиновался с первого раза, когда его о чем-то просили. Этот эффект, вероятно, подкреплялся тем, что мать говорила: «Если ты не будешь вести себя хорошо, Mĭsiʹngʷ‛ утащит тебя в мешке, полном змей!» Похоже, это единственный след врачебной функции маски у унами. Они также говорят, что когда хранитель сжигает табак для Mĭsinghâliʹkŭn и просит об удаче на охоте, «это срабатывает каждый раз»; а если кто-то потерял лошадей или скот — будь то из-за того, что они заблудились, или в результате кражи — он может прийти к хранителю Mĭsiʹngʷ‛ с табаком и вернуть их. Все, что ему нужно сделать, это объяснить свою цель хранителю, который в свою очередь сообщает Mĭsinghâliʹkŭn, что они хотят, чтобы он разыскал этих конкретных животных. Потерявший скот возвращается домой, и через несколько дней пропавшие животные возвращаются, пригнанные обратно этим загадочным существом. Если они были связаны или стреножены, говорят, что Mĭsiʹngʷ‛ появляется перед ними и пугает их настолько, что они разрывают путы и возвращаются домой. У Mĭsinghâliʹkŭn есть особая церемония, проводимая весной, а также он участвует в Ежегодной церемонии в Большом Доме. Этот Mĭsiʹngʷ‛ также называется Weopĕʹlakis, чтобы отличать его от другого, хранимого другой семьей, который не был столь важен и о котором мои информаторы мало что знали, кроме того, что на их памяти он никогда не появлялся на Ежегодной церемонии, но что у него, вероятно, был свой собственный весенний танец. Однако существует смутное предание о том, что в прежние времена на Ежегодной церемонии видели несколько масок и что им уделялось полдня.

Миниатюрные маски (рис. 3) часто носили при себе в качестве амулетов для здоровья или удачи, в прежние дни обычно подвешивая на шнурке вокруг шеи, но в более поздние времена — нося в кармане. Две большие маски унами в Музее американских индейцев фонда Хейя показаны на илл. II и рис. 1.
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Рис. 3. — Амулет, изображающий Mĭsinghâliʹkŭn. (Высота 1,9 дюйма.)




Среди минси наблюдаются значительные различия в верованиях и практике, причем их маски во многих деталях напоминают маски ирокезов. Покойный Джеймс Вульф говорил, что «Mizinkhâliʹkŭn», как полагали, жил среди скал на холме, где его впервые увидели, и он указал людям, как получить его силу. Владельцы масок образовали общество, у которого были особый молитвенный дом и церемонии и чьей главной функцией было изгнание болезней. Это будет подробнее рассмотрено в другой статье. Питер Джонс [25] иллюстрирует две маски минси, использовавшиеся в первой половине девятнадцатого века, и они воспроизведены здесь (илл. III). Первую он называет «мундским идолом» и говорит, что она была «отдана Джо Николасом при его обращении в христианство», и что «Me Zeengk — имя этого бога»; в то время как вторая, которую он называет «идолом-дьяволом мунси», «ранее принадлежавшим семье Логан», была «отдана 26 января 1842 года». Джонс не упоминает этих «идолов» в тексте. У второй изображенной маски на спине, судя по всему, привязана погремушка из панциря черепахи с рукоятью, выступающей вниз. Другая маска, найденная автором среди ленапе на реке Гранд-Ривер в Онтарио и очевидно относящаяся к типу минси, показана на рис. 4. Она была собрана для мистера Э. Т. Тэффта из Нью-Йорка, но в настоящее время находится в Американском музее естественной истории.
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ИЛЛ. III

МАСКИ МИНСИ (ПО ПИТЕРУ ДЖОНСУ)




Некоторые из наших лучших свидетельств, указывающих на раннее существование веры в это Существо-Маску среди ленапе, предоставляются археологией — находками ряда каменных голов или масок (илл. IV) в пределах границ их прежних владений в Нью-Джерси и окрестностях [26], что, если учесть также редкость подобных предметов в окружающих регионах, представляется весьма значительным. Подобные каменные головы даже отмечают путь отступления ленапе на запад через Пенсильванию [27] и даже были найдены в Огайо, где они задерживались на некоторое время (рис. 5).
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Рис. 4. — Маска канадских ленапе. Коллекция Э. Т. Тэффта, Американский музей естественной истории. (Высота головы 14 дюймов.)
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Рис. 5. — Каменная голова или Mĭsiʹngʷ‛ из Огайо. (Высота 13,9 дюйма.)






Лучшее раннее описание дано Брейнердом [28], который в мае 1745 года на Саскуэханне выше английских поселений увидел замаскированного индейца, который должен был быть исполнителем роли Mĭsinghâliʹkŭn. Оно гласит:


«Но из всех зрелищ, что я видел среди них или вообще где бы то ни было, ни одно не казалось столь пугающим... как появление того, кто был преданным и ревностным реформатором или, скорее, восстановителем того, что он считал древней религией индейцев. Он появился в своем священническом облачении, которое представляло собой куртку из медвежьих шкур, выделанных с шерстью и свисавших до самых его пальцев ног; пару чулок из медвежьей шкуры; и великое деревянное лицо, окрашенное наполовину в черный, наполовину в желтовато-коричневый цвет — примерно под цвет кожи индейца, с причудливым ртом, сильно искривленным в сторону; лицо было прикреплено к шапке из медвежьей шкуры, которая была натянута на его голову. Он двинулся ко мне с инструментом в руке, который он использовал для музыки в своем идолопоклонническом богослужении, представлявшим собой сухой черепаший панцирь с зернами кукурузы внутри, причем шея его была натянута на кусок дерева, что образовывало весьма удобную рукоять. Продвигаясь вперед, он отбивал свой ритм погремушкой и танцевал изо всех сил, но он не позволял видеть ни единой части своего тела, даже своим пальцам».



За исключением одного незначительного пункта — «искривленного рта» — это было бы хорошим описанием облачения Mĭsiʹngʷ‛, использовавшегося ленапе в Оклахоме до недавнего времени (илл. II). На следующей странице Брейнерд упоминает «изображения», которые, судя по всему, являются ликами Mĭsiʹngʷ‛, вырезанными на столбах Большого Дома.
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ИЛЛ. IV

КАМЕННАЯ ГОЛОВА ИЛИ MĬSIʹNGʷ‛ С ОСТРОВА СТАТЕН-АЙЛЕНД, ШТ. НЬЮ-ЙОРК

(Институт искусств и наук Статен-Айленда)




Цейсбергер [29] также ссылается на маски следующими словами:


«Единственный идол, который есть у индейцев и которого можно должным образом назвать идолом, — это их Wsinkhoalican, то есть изображение. Это вырезанное в дереве изображение, представляющее человеческую голову в миниатюре, которую они всегда носят при себе либо на шнурке вокруг шеи, либо в мешочке. Они часто приносят ей дары. В своих жертвенных домах они ставят голову этого идола в натуральную величину на шесте посреди комнаты».



В своем словаре Цейсбергер приводит слово для обозначения «идола» как mĕsinkʹ, так что представляется вероятным, что буква W в «Wsinkhoalikan» является опечаткой вместо M.

МАТЬ КУКУРУЗА

Одним из важных manĭʹtowŭk старых времен была Богиня Кукурузы, известная как «Мать Кукуруза», о которой в одной из легенд унами, собранных автором, рассказывается, что «была воля Бога, чтобы Дух Кукурузы пребывал в далёкой небесной обители в образе пожилой женщины с владычеством над всей растительностью». Хотя в настоящее время среди ленапе Оклахомы осталось мало воспоминаний о деталях ее почитания, она упоминается как Дух-Хранитель; в то время как на церемониях минси в резервации Гранд-Ривер в Онтарио она была одним из двенадцати благодетелей человечества, которым народ возносил благодарности, а женщины минси упоминали «Сестру Кукурузу», моля о хорошем урожае на кукурузных полях; в то же время Цейсбергер [31] говорит, что о председательствующем Manĭʹto индейской кукурузы отзывались как о «жене» индейца, и ей подносили медвежье мясо.




ГЛАВА II. Второстепенные божества




СУЩЕСТВО-КУКЛА
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Описанные в прошлой главе маски являются лишь изображениями сверхъестественного существа и не считаются вместилищами духа или духов, за исключением тех случаев, когда их надевает исполнитель роли, который, как говорят, проникается духом при надевании маски; также не предполагается обычно, что они обладают присущей им силой, за исключением роли символов Mĭsinghâliʹkŭn. Но у ленапе также был класс изображений, обычно деревянных, представляющих человеческий облик, которые считались обладающими жизнью или по меньшей мере являющимися обителью духов, которые, насколько удается выяснить, не имели самостоятельного существования. Предполагалось, что они понимают обращенную к ним речь и обладают способностью защищать здоровье владельца, наслаждаются подношениями, негодуют на дурное обращение и фактически подпадают под категорию истинных фетишей. Обычно, но не всегда, изображая женскую фигуру, они, как правило, хранились женщинами, и им устраивались ежегодные празднества, на которые их облачали в новые одежды. Родное название на унами — O‛ʹdas; на минси — Naniʹtĭs. Обряды и верования, связанные с ними, будут описаны позже, в главе о второстепенных церемониях. Большинство ранних авторов, судя по всему, упустили их из виду, что неудивительно, поскольку они являлись предметом личной, а не общественной заботы, и их обряды проводились приватно. Джон Брейнерд, однако, упоминает «изображение-идол» [31], которое, судя по всему, относится к этому классу, а экземпляр минси зарисован Питером Джонсом [32] и упомянут им в сноске. Позже этот экземпляр был добыт автором у сына Джонса и в настоящее время находится в Американском музее естественной истории (илл. VIII). Джон Брейнерд (брат более известного Давида) сделал свою заметку об этом обычае примерно в середине XVIII века, в то время как заметка Джонса датируется примерно столетием позже.

ТОРНАДО

Помимо названных до сих пор богов, существовало множество других божеств меньшей важности. Торнадо, например, был одним из таких существ, классифицируемых как manĭʹtowŭk. Его упоминают как гиганта по размеру, ходящего на руках во время буйства, чьи длинные волосы запутывают и сметают леса и селения; а иногда — как крылатое существо. Когда видели приближающийся «циклон», некоторые сжигали табак и, обращаясь к ревущему монстру как к «Деду», молили его повернуть в сторону и оставить селение в поиске. Другие, презрев столь примирительные меры, сжигали старые мокасины и мусор, советуя разрушителю свернуть в сторону, если он хочет избежать едкого дыма; в то время как третьи, еще менее склонные к примирению, угрожали ему лезвием топора, клянясь, что «сломают ему крыло», если он сунется в их края. В племени было принято говорить, что благодаря таким действиям ленапе мало страдали от этого злого manĭʹto.

МАЛЬЧИК-СНЕГ

Другим второстепенным manĭʹto является Мальчик-Снег — существо, которое, как предполагается, управляет снегом и льдом, но которое отличается от «Нашего Деда на Севере», поставляющего лишь северный ветер. Мальчику-Снегу приносились дары для обеспечения нужного количества снега для выслеживания добычи на зимней охоте. Дополнительную информацию об этих двух последних manĭʹtowŭk можно будет найти вготавливаемой к печати статье по мифологии ленапе.

КОМЕТА

Существует третий manĭʹto по имени Elauʹnato, который, по словам одних ленапе, означает «Комета», а по словам других — «Падающая звезда». Согласно легенде, когда назревает война, это существо можно видеть летящим по воздуху и несущим связку человеческих голов. После того как Elauʹnato пролетит, если прислушаться, можно услышать отдаленный раскатистый звук, ибо этот manĭʹto заранее знает, где произойдет битва, и сбрасывает головы на этом месте, а шум их падения подобен громовому раскату.

ЗЛЫЕ МАНИТОВАК

Как Великие Рогатые Змеи — чудовища, обитающие в реках и озерах, — так и Гигантский Медведь считались злыми manĭʹtowŭk, причем единственная польза, извлекаемая из них, заключалась: в первом случае — в амулетах из чешуи, костей или рогов чудовищ, которые, как предполагалось, приносят дождь, а во втором — в лекарстве из зуба, обладающем, как утверждается, силой исцелять раны. Дети имели обыкновение выискивать на песке следы Маленького Народа, сопоставимого с феями или эльфами у белых людей.

ДУХИ ЖИВОТНЫХ

Представления о многочисленных духах животных, которые, как считалось, предлагали себя в качестве защитников человечества, определить довольно сложно. Большинство индейцев, судя по всему, рассматривают своего таинственного помощника-животное не как дух или душу какого-то конкретного животного, взятого в качестве особи, а как дух, представляющий весь вид в целом и разделяющий природу этого вида, обладая в то же время человеческими атрибутами и атрибутами manĭʹto.

Брейнерд [33] делает несколько интересных замечаний на этот счет, которые стоит процитировать:


«Они ведь вовсе не предполагают божественную силу, присущую этим созданиям или неотделимую от них; но [полагают], что некие невидимые существа... передают этим животным великую силу; ...и тем самым делают этих созданий непосредственными виновниками блага для определенных лиц. Откуда такое создание становится священным для лиц, для которых оно предположительно является непосредственным виновником блага, и через него они должны почитать невидимые силы, хотя для других оно не более чем любое другое создание».



Несомненно то, что если ленапе заявляет, что его благословение или сила исходит от «выдры», он имеет в виду не какую-то конкретную выдру, а дух-выдру, существование которого не зависит от жизни какого-либо отдельного животного. Тем не менее, считалось, что такое животное, подобно человеку, обладает собственным духом или душой.



ДУХИ РАСТЕНИЙ

При сборе трав для лекарств было принято возносить молитвы определенным духам. Некоторые, судя по всему, молились в это время четырем сторонам света, другие — покровителю того вида растений, который они искали, либо духу самого конкретного растения. Минси говорят, что лишь к определенным растениям обращались подобным образом. Дух Кукурузы уже упоминался.

МЕСТНЫЕ ГЕНИИ

Рассказывают, что определенные места считались обителями местных гениев, которым время от времени приносились подношения — особенно в тех местах, которые демонстрировали любопытные или необычные природные особенности, причем даже о некоторых камнях говорили, что они обладают животным началом или внутренним духом.




ГЛАВА III. Посмертное существование души




ДУША
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Учение о выживании души или духа после смерти тела составляет неотъемлемую часть верований ленапе. Предполагается, что дух покидает тело в момент кончины, но остается поблизости в течение одиннадцати дней, в течение которых он питается пищей, найденной в домах живых, если у могилы не была оставлена пища. Некоторые говорят, что сама пища не поедается, но привидение извлекает из нее некоторую сущность или питание.

СТРАНА ДУХОВ

На двенадцатый день дух покидает землю и направляется на двенадцатое, или наивысшее, небо — родину Создателя, где он бессрочно живет в подлинных «Счастливых охотничьих угодьях», прекрасной стране, где жизнь продолжается почти так же, как на земле, за исключением того, что боль, болезни и печаль неизвестны, а нелюбимой работе и тревогам нет места; где дети встретятся со своими родителями, ушедшими раньше, а родители — со своими детьми; где все всегда выглядит новым и ярким. В Стране Духов нет солнца, но есть более яркий свет, который предоставил Создатель. Все люди, умирающие там, молодыми они будут или старыми, будут выглядеть одного возраста, а слепые, калеки — всякий, кто был изуродован или ранен — будут совершенны и столь же хороши, как и все остальные там. Это происходит потому, что пострадала лишь плоть, а не дух.

Однако этот рай предназначен лишь для праведников, для тех, кто был добр к своим ближним и исполнил свой долг перед своим народом. О тех, кто творил зло в этом мире, говорится немного — лишь то, что они исключены из счастливой Страны Духов. Некоторые унами говорят, что кровь в мертвеце собирается в шарообразную форму и летает по воздуху в виде светящегося шара, но это не истинный дух.

Минси, судя по всему, сохранили более архаичное поверье, ибо они говорят, что Страна Духов лежит на юго-западе, в стране хорошей охоты. Здесь, говорят они, вигвамы духов всегда аккуратны и чисты, а в них царит счастье. Но между нашим миром и страной духов протекает река, которую дух должен пересечь по тонкому бревну-кладке или в каноэ.

ПРИЗРАКИ И СРЕДИУМЫ

Призраки, по-видимому, не всегда покидают землю по истечении двенадцати дней либо обладают способностью возвращаться, поскольку ленапе утверждают, что мальчикам, видевшим сны о силе, порой выказывали сострадание и даровали благословение призраки, которые оставались их духами-хранителями на всю жизнь. Считалось, что такие люди обладали способностью говорить с усопшими и порой практиковали это, однако медиумизм отнюдь не ограничивался ими. Среди минси в прошлом было принято устраивать собрания на кладбищах в определенное время, когда какой-нибудь медиум, как говорят, общался с духами.

Покойный Джеймс Вульф, один из главных информаторов среди минси, как говорили, обладал этой способностью. Однажды мужчина утонул в реке Темзе близ Манситауна в Онтарио, и тело не могли обнаружить. Вульф, как рассказывают, ходил вверх и вниз по берегам реки с компаньоном, разговаривая с водой. Наконец послышался странный звук, и Вульф остановился. «Это был дух умершего человека, — сказал он, — тело лежит прямо вон в той яме». И действительно, когда они раздобыли лодку, то нашли тело в яме, застрявшее под затонувшим бревном.

Как унами, так и минси проводили определенные регулярные церемонии в честь умерших, которые будут рассмотрены в последующей статье.



РАННИЕ СВИДЕТЕЛЬСТВА

Пенн. — В письме Уильяма Пенна от 16 августа 1683 года содержится первое из найденных упоминаний каких-либо подробностей представлений ленапе о душе. Он пишет:


«Они говорят, что есть Царь, который сотворил их, и живет Он в прекрасной Стране к югу от них, и что души праведных отправляются туда, где будут жить снова».



Брейнерд. — Тот самый индеец, которого Брейнерд видел в 1745 году в облачении из медвежьей шкуры и в деревянной маске, рассказал ему, что:


«усопшие души все отправлялись на юг, и разница между хорошими и плохими заключалась в следующем: первых пускали в прекрасный город с духовными стенами, а вторые вечно кружили вокруг этих стен в тщетных попытках войти внутрь».



Позднее Брейнерд описывает Страну Духов ленапе, расположенную к югу, как «неведомое и диковинное место», в котором тени мертвых «будут испытывать некоторое подобие счастья, такое как охота, пиры, танцы и тому подобное». Один из его индейцев-информаторов определил «плохих людей», которые будут несчастны в загробной жизни, как «тех, кто лжет, ворует, ссорится с соседями, недобр к друзьям и особенно к престарелым родителям, и, словом, тех, кто является язвой для человечества». Они будут исключены из «Счастливых охотничьих угодий» не столько в качестве наказания для самих себя, сколько для того, чтобы они не омрачали духи праведников, населяющих «прекрасный город».

Цейсбергер. — Около 1748 года, согласно Цейсбергеру, среди индейцев появились проповедники, которые утверждали, будто побывали на Небесах и беседовали с Богом. Некоторые демонстрировали карты из оленьей шкуры, на которых были нарисованы планы Страны Духов и фигуры, изображавшие другие темы, использовавшиеся в их проповедниках. Некоторые из их представлений о Сыне Божьего, Дьяволе и Аде очевидно заимствованы у белых людей; другие кажутся более исконными по своему характеру, например очищение с помощью рвотных средств, причем использовалось двенадцать различных видов. Он писал:




«Другие учители утверждали, что удары являются наиболее эффективным средством для очищения от греха. Они советовали своим слушателям позволять бить себя двенадцатью различными палками от подошв ног до шеи, чтобы их грехи выходили через горло. Они проповедовали систему морали, весьма суровую для дикарей, настаивая на том, чтобы индейцы воздерживались от блуда, прелюбодеяния, убийства, воровства и практиковали добродетельную жизнь как условие достижения после смерти обители добрых духов, которую они называют Чипегаки (Tschipeghacki), «страной духов», где жизнь радостна, олени, медведи и всякого рода дичь в изобилии, а вода подобна кристаллу. Там не было слышно ничего, кроме пения, танцев и веселья... Путь туда лежит через Млечный Путь... Всякий, кто достигнет этого места, найдет город с прекрасными домами и чистыми улицами. Войдя в дом, он никого не увидит, но перед ним будут поставлены угощения, затоплен очаг и приготовлена постель — и все это делают невидимые для него духи. Другие утверждают, что такой человек увидит женщин, идущих с корзинами за спиной, полными клубники и черники размером с яблоки, и будет наблюдать, как обитатели ежедневно появляются в прекрасных одеждах и живут радостной жизнью. Злые индейцы... не достигнут этого места, Чипегаки, но должны оставаться на некотором расстоянии, способные видеть живущих внутри счастливо, но не имея возможности войти. Они не получат ничего, кроме ядовитой древесины и ядовитых корней в пищу, что будет вечно держать их на краю горькой смерти, но не позволит им умереть».



Цейсбергер обычно уточняет, когда его сведения получены от племен иных, нежели ленапе, от которых была получена большая часть его данных; поэтому вполне вероятно, что следующая цитата относится именно к ним, хотя она отчасти несколько расходится с нашими остальными знаниями. Он пишет:


«Они верят в бессмертие души. Некоторые уподобляют себя зерну, которое, будучи выброшенным и зарытым в землю, всходит и растет. Некоторые верят, что их души находятся на солнце, а здесь — лишь их тела. Другие говорят, что после смерти их души отправятся к Богу, и полагают, что, пробыв некоторое время с Богу, они смогут вернуться в мир и родиться вновь. Отсюда многие верят... что они уже бывали в мире прежде.

Они также верят в переселение душ. Блуждающие духи и призраки, утверждают они, порой бросают что-то на общественную тропу, и всякий, кто перешагнет через это, оказывается зачарован и становится хромым или больным».



Таковы были представления ленапе относительно сил, управляющих миром, и таковы были их понятия о человеческих душах. Главным каналом связи между этим великим сверхъестественным царством и человечеством для ленапе, как и для столь многих других индейских племен, был сон или видение, переживаемые либо во время поста, либо в обычном сне. Этот вопрос будет рассмотрен в следующей главе.




ГЛАВА IV
Видения и духи-хранители





[image: ]


Самым жизненно важным и сокровенным аспектом религии ленапе является вера в сны и видения, а также в существование личных духов-хранителей или сверхъестественных помощников — концепций, широко распространенных среди племен Северной Америки, но редко, пожалуй, столь ярких и развитых, как здесь. Видение было точкой контакта, каналом связи, согласно верованиям ленапе, между великим и удивительным сверхъестественным миром и сферой повседневной человеческой жизни. Во время видения юноша впервые обретал своего духа-хранителя, к которому он всегда будет обращаться как к своему особому другу в сверхъестественной иерархии за помощью и утешением во времена невзгод и за предсказанием грядущих событий. Он чувствовал, что это существо проявляет глубокий личный интерес к его делам, в то время как более великие божества, включая самого Великого Духа, были столь далеки и столь заняты управлением более важными вещами, что могли не заметить дела отдельного человека или не заботиться о них. Поэтому основная масса его молитв и подношений направлялась его духу-хранителю. Если ленапе добивался большого успеха в военном походе или на охоте, он был уверен, что ему помог этот дух; если же его постигала неудача, он верил, что по какой-то причине его хранитель отдалился или был побежден высшими и враждебными силами. Человек мог стать колдуном или шаманом по воле своего духа-хранителя, переданной во сне или видении, или изменить свой образ жизни иным образом. Не каждый ленапе был наделен таким хранителем; тем не менее многие удостаивались этой милости, как правило, в мальчишеском возрасте. Чтобы иметь право на сверхъестественное благоволение, юноша должен был быть пилсун (pilsŭⁿ), то есть чистым, что означает не только то, что он должен был хранить целомудрие, но и строго соблюдать все табу на употребление пищи, приготовленной женщинами в период их очищения, и т. д. Старые ленапе говорят, что, поскольку дети племени в наши дни воспитываются так же, как белые люди, они больше не могут быть пилсун, и Силы больше не будут говорить с ними. Это печально, ибо означает утрату их главных древних церемоний, в которых могут принимать активное участие лишь те, кто благословен видением. Старики остро переживают, что не останется никого, кто мог бы проводить обряды, когда последний представитель их поколения уйдет из жизни.

ПОСВЯЩЕНИЕ МАЛЬЧИКОВ

Родители, разумеется, особенно тревожились о том, чтобы их сыновья заручились сверхъестественной помощью, поэтому, когда мальчик достигавший возраста около двенадцати лет, они нередко принимались его бранить и изгоняли поститься в лес, чтобы он справлялся с трудностями как сможет, в надежде, что какой-нибудь маниту сжалится над страдающим ребенком и дарует ему некую силу или благословение, которые станут его опорой на всю жизнь.



Иногда мужчина, имевший нескольких сыновей, уводил их в лес и строил им грубую маленькую палатку, и здесь они оставались на протяжении многих дней. Днем мальчикам не разрешалось есть, но прямо перед восходом солнца каждое утро каждому давали лекарство, вызывающее рвоту, после чего ему давали крошечный кусочек мяса размером с мизинец взрослого человека. Порой мальчики обретали способность поститься таким образом в течение двенадцати дней, по истечении которых, как говорят ленапе, некоторые получали такую силу, что могли подниматься в воздух, спускаться под землю или предсказывать события на год или два вперед с магической помощью сверхъестественного существа, сжалившегося над ними.

ДРУГИЕ ВИДЕНИЯ

Иногда случалось и так, что люди получали видения силы во время обычного сна без поста или даже в полном сознании, испытывая тоску и душевную боль из-за смерти любимого человека либо страдая от иных несчастий и невзгод. Когда они сидели в задумчивости, какой-нибудь маниту мог обратиться к ним, дать им совет и утешение или наделить их силой определенного рода. Женщины время от времени удостаивались видений такого рода.

ДУХ-ХРАНИТЕЛЬ

Каковы бы ни были точные обстоятельства его появления, дух-хранитель во многих случаях, как утверждалось, сначала являлся в человеческом облике, и лишь когда он поворачивался, чтобы уйти, получавший его благословение замечал его истинный облик (например, животного). Иногда беседа была довольно долгой, а указания, данные маниту (относительно церемоний и т. д.), — вполне определенными; в других случаях они были весьма расплывчатыми и загадочными. Нередко, судя по рассказам, какой-либо осязаемый предмет, называемый унами опина (opiʹna), или благословение, передавался маниту человеку, удостоенному его милости, который обычно проглатывал его. Однако от некоторых получателей требовалось изготовить и хранить некий символ своего покровителя, который обычно носился при себе в виде амулета.

Избранные лица. — Лица, удостоенные духа-хранителя, обычно становились заметными среди своего народа и пользовались высоким уважением. Они сочиняли ритмические песнопения, отсылающие к их видениям, для использования на Ежегодной церемонии (которая будет рассмотрена в следующей главе), а также танцевальные песни в сопровождении этих песнопений. Слова как песнопений, так и песен редко были хоть сколько-нибудь определенными: как правило, они лишь упоминали свойства хранителя певца или эпизоды их первой встречи, не заявляя напрямую, кем был дух-хранитель, и не рассказывая последовательной истории видения.

Большинство ленапе, у которых были такие видения, не могут быть уготованы рассказать подробности; однако приведенные ниже примеры подобных переживаний, во многом несовершенные, в конце концов удалось получить. Какими бы неполными они ни были, они дают некоторое представление об этом классе верований и тем самым могут оказаться полезными.



Примеры унами. — Один старик по имени Покитехемун («Разрушитель»), известный белым в Оклахоме как Джордж Вилсон, увидел в своем видении нечто, похожее на человека, который протягивал ему белый круглый предмет, похожий на мальчишеский стеклянный шарик, а затем бросил его ему. Покитехемун поймал его и проглотил. Затем, когда существо повернулось, чтобы уйти, оно воскликнуло: «Кванк! кванк! кванк! У уток молельное собрание осенью!» Повернувшись, Покитехемун заметил, что на самом деле это была утка, а не человек, причем окрашенная наполовину в черный, наполовину в белый цвет.

Покитехемун мог в любой момент постучать себя по груди и, по-видимому, откашлять круглый похожий на шарик предмет, который показывал на ладони, а затем делал вид, будто проглатывает его снова. Он утверждал, что это опина, дарованная его духом-хранителем.

Он, казалось, воспринимал слова утиного духа как предостережение делать все от него зависящее для поддержания племенной Ежегодной церемонии, которая проводилась осенью, в то время как «благословение» приносило ему удачу. Песнопение, сочиненное им для использования на этой церемонии, звучит следующим образом:




Lawulĕnjei

Wŭⁿjegŭk toxweyu

Kwĕⁿnanowagŭⁿ

Wailaⁿgomaⁿole

Lĕnape, eli nanŭⁿ

Telowaⁿ, lowaⁿ

Nuⁿni, ĕndageko

Lowaet, lowa nŭⁿni.







Перевод переводчика, являющийся несколько вольным, следует далее:




“When he opened his hand

Something came out of the center

That’s his blessing

(For?) our kinfolks, the




Lenape; because that

Is what he said, he did say

This, when

He spoke, he said this.”







Затем последовала танцевальная песня:




He-e-e-e nehani

Latamaⁿne

Nehani lamaⁿne

Kwĕⁿnanowagŭⁿ, nowagŭn

Hayelaⁿgomaⁿ

Gweheyeha

Gehe!









Это, по словам переводчика, означает просто, если отбросить лишние слоги: «У нас есть храм — его благословение — наши сородичи».

Другой мужчина увидел в своем мальчишеском видении Мисинхаликуна (Mĭsinghâliʹkŭn), или Живое Твердое Лицо, верхом на олене. Мне не удалось выяснить подробности их встречи или песнопение, но вот танцевальная песня:




Hehotawegeʹna

Hotowegeʹna

Xingâloʹ pai awheʹwani

Mĭsinghâliʹkŭn

Hâliʹkŭne

A-heʹ-he-heʹ!







Это, сказал переводчик, означает: «Скачет, скачет, большой олень-самец, вот этот, Мисинхаликун!» Редко песни или песнопения столь определенно ссылаются на покровителя, как эта.

Третий ленапе в детстве был послан на кукурузное поле отгонять ворона. Стоя у поля, он видел, как они летают вокруг, собираясь сесть на дерево неподалеку. Внезапно кто-то заговорил с ним, и среди сказанного (что не было мне открыто) были слова «Мне нравится эта еда ленапе», относящиеся к кукурузе. Мальчик думал, что к нему обращается мужчина, пока эта особа внезапно не улетела в образе ворона, выкрикивая «Ха! Ха! Ха!». Мне не удалось узнать индейские слова песни, и мой информатор не помнил песнопения, но перевод песни был передан следующим образом:




“I like this Lenape food:”

I never knew a crow said that

Till the crow was cawing

“Ha! Ha! Ha!”







Четвертый видел в своем видении какое-то животное, но никогда не рассказывал никому из соплеменников, какое именно. Его песня в нынешнем воспоминании была переведена так:




Come, follow me,

I am going

Out into the country.







У пятого хранительницей была «Мать-Кукуруза» (Дух Кукурузы), но помнят лишь часть его песни.




“All my children

Are glad when I come out!”









Некоторым людям помогали духи умерших точно так же, как другие получали помощь от животных или иных духов природы.

«Старик» Секондин, ныне покойный, хорошо известный ленапе из Оклахомы, был одним из них. В детстве родители выгнали его в лес, как было принято, в надежде, что он обретет сверхъестественного помощника. Поскитавшись некоторое время, он нашел убежище в большом полом дереве и сделал его своим лагерем. Вскоре его посетили видения людей, которых он знал как умерших; они сжалились над его голодным состоянием и принесли ему еду, которую ночью унесли из домов живых — считается, что именно так бестелесные духи добывают пропитание, когда посещают места своей земной жизни. Тем временем родители не могли его найти и безуспешно искали, пока призраки наконец не открыли им место его стоянки, после чего его благополучно привели домой. С тех пор он неизменно почитал призраков своими хранителями и, подобно другим людям, благословленным таким родом помощников, как говорили, поддерживал некое общение с усопшими.

Примеры минси. — Покойный Джеймс Вульф, мой главный информатор из минси, как уже говорилось в предыдущей главе, обладал этой способностью. Более того, в мальчишестве он пережил еще одно видение, но почти или совсем не воспользовался им из-за своего исповедания христианства. Однажды в детские годы, рассказывал он мне, ему показалось во сне (он в тот момент не спал), будто в реке нет воды, и он спустился в ее русло и нашел лишь одну маленькую ямку с водой. В ней находилось создание, напоминающее сома, но все же несколько иное, а рядом был обычный рак, в то время как по поверхности воды ходило множество мелких мушек. Мальчик, приняв увиденное за чистую монету, поспешно побежал домой рассказать отцу. Отец пошел с ним посмотреть, но остановился на берегу там, где раньше была кромка воды, в то время как мальчик побежал дальше к своей луже. Русло реки казалось ему сухим, но отец отказывался идти, утверждая, что река полна воды. Тогда мальчик вышел к нему, и они отправились домой, но прежде чем они скрылись из виду, мальчик оглянулся. К его удивлению, река была полна, как обычно.

Отец, бывший Летающим Волком, известным воином минси, в детстве сам был удостоен довольно необычного рода видения, которое Джеймс Вульф пересказал мне почти так же, как старик обычно рассказывал его на Ежегодной церемонии.

«Когда я был мальчиком, я как-то раз крепко спал на холме возле небольшого ручья. Кто-то сказал: „Проснись! Пойдем туда, где наши друзья!“ Тогда я встал и последовал за ним через ручеек на холм, где увидел шестерых мужчин, сидевших на бревне. Затем я подошел и пожал руку каждому из них. Пожав мне руку, они все закружились в хороводе». В этом месте он обычно пел одну куплет своей танцевальной песни —






Wĕmi wangoⁿtowak kewiha

All greet one another

Yoki lĕnape witci.

Now Lenape at the same time

E-ye-he-ye-ĕ!







«Они сказали мне: „Мы пойдем навестим наших друзей“, поэтому я пошел с ними. Время от времени они останавливались и танцевали вокруг, как делали прежде. Через некоторое время один из них велел мне посмотреть на юг, и там я увидел черную тучу, в которой сверкала молния. „Хотел бы ты пойти туда?“ — спросили они меня. Я ответил: „Нет“. Тогда один спросил, не хочу ли я пойти в ту сторону, указав на северо-восток, где небо было синим и ясным, на что я ответил, что предпочту пойти в том направлении, к ясному небу. Чуть дальше они сказали: „Теперь мы покинем тебя. Смотри на нас, когда мы пойдем“. Они немного прошли на восток, и тогда я увидел, что они бегут рысью. Это были волки, а я все время думал, что они — человеческие существа».

Куплеты танцевальной песни исполнялись время от времени во время этой речи. По аналогии с другими видениями, подобными записанным выше, можно было бы подумать, что шесть людей-волков должны были стать покровителями Летающего Волка, но вместо этого его главным хранителем стало Грозовое Существо, участие которого в видении подразумевается лишь благодаря упоминанию в речи черной тучи и молнии. Очевидно, это Грозовое Существо не обиделось, когда Летающий Волк сказал своим проводникам, что он предпочтет направиться к ясному небу, а не к черной туче.

Минси говорят, что когда Летающий Волк декламировал свое видение на церемониях в Большом Доме, он трогал до глубины души каждого, а некоторых даже до слез. После того как он заканчивал, рассказывают они, почти всегда поднималась гроза. Он приходил в странное возбуждение, когда темные тучи начинали клубиться на горизонте и распространяться над землей. Раздевшись до набедренной повязки, он был готов выйти наружу, когда разражалась буря, ибо в такое время он никогда не оставался под крышей. Он любил подставлять свое тело порывам ветра и дождя; устрашающий рев был музыкой для его ушей; в то время как молния, в глазах напуганных зрителей, казалось, играла прямо вокруг его тела. Он бывало говаривал, что если он останется в помещении, то вспышки молний будут настолько ужасными, что остальные в доме не смогут их вынести. Неудивительно, что про него говаривали: «Пилесва лпевалацил!» («Он в сговоре с Громовниками!») или, пожалуй, лучше: «Громовники защитят его!»

На памяти живущих ныне в Канаде минси было два члена племени, которые почитали своим покровителем духа Солнца, Кижо (Kiʹzho или Kiʹzhox). Один из них был известен как «Старик» Халфмун, другой — как «Манси Джон» Генри. Халфмун, как говорят, когда хотел предстать в образе воина, порой поднимал обнаженные руки к пылающему лику своего хранителя, а затем растирал ладони по щекам. Когда он убирал руки, становилось видно, что его лицо, бывшее до этого чистым, теперь расписано яркими красками! «Поистине, — восклицали люди, — этот человек в сговоре с Солнцем!»



То, что идея осязаемого «благословения» встречается как у минси, так и у унами, демонстрируется в некоторых их преданиях.

Исторические свидетельства. — Брейнерд. — Брейнерд, по-видимому, был едва ли не первым автором, который в какой-то степени осознал важность сна или видения в религиозных верованиях ленапе. Он говорит:


«Они придают большое значение снам, поскольку полагают, что эти невидимые силы дают им в такие моменты указания относительно определенных дел, а порой сообщают, какое животное они предпочли бы почитать в качестве божества».



Другие замечания Брейнерда на ту же общую тему цитировались в предыдущей главе.

Цейсбергер. — Цейсбергер также уделяет этому абзац, в котором говорит:


«Почти все животные и стихии почитаются как духи, причем один превосходит другого по достоинству и силе. Едва ли найдется индеец, который не верил бы, что один или несколько из этих духов были даны ему особо, чтобы помогать ему и способствовать его преуспеванию. Это, как они утверждают, открывается им во сне, точно так же как их религиозные верования и колдовство открываются им во сне. Один получил во сне змею или буйвола, другой — солнце или луну, иной — сову или какую-нибудь другую птицу, другой — рыбу, а некоторые даже смехотворно незначительных существ, таких как муравьи. Они почитаются их духами или манито. Если у индейца нет манито, который был бы его другом, он считает себя оставленным, не имеет на что опереться, не чает никакой помощи и мал в собственных глазах. С другой стороны, те, кто был так облагодетельствован, обладают высоким и гордым духом».



Лоскиль. — Рассказ Лоскиля, по-видимому, в значительной степени заимствован из приведенного выше. Он отмечает:


«Манито также почитаются как духи-хранители. У каждого индейца есть один или несколько таких духов, которые, как он полагает, даны ему специально для помощи и преуспевания. Один получил во сне солнце в качестве духа-хранителя, другой — луну; третий — сову; четвертый — буйвола и так далее. Индеец падает духом и считает себя оставленным Богом до тех пор, пока не получит духа-хранителя во сне; но те, кто был так облагодетельствован, исполнены мужества и гордятся своим могущественным союзником».



Хеквельдер. — Хеквельдер посвящает этому вопросу целую главу под заголовком «Посвящение мальчиков», к которой отсылается читатель, поскольку она целиком представляет интерес, но не может быть воспроизведена здесь. Я лишь процитирую части одного параграфа, которые послужат доказательством того, что этот автор обнаружил приблизительно те же идеи, что и его предшественники — концепции, которые до сих пор существуют среди ленапе.


«Когда мальчика предстоит таким образом посвятить, его подвергают чередующемуся курсу целебных средств и поста... так что у него появляются видения или ему кажется, что он видит их, и снятся необычные сны. Затем у него происходят беседы с Манито или с духами, которые сообщают ему, кем он был до своего рождения и кем он станет после смерти. Его судьба в этой жизни раскрывается перед ним полностью, дух говорит ему, каково будет его будущее занятие — будет ли он доблестным воином, могучим охотником, лекарем, кудесником или пророком».



Позднее в этой главе Хеквельдер упоминает тот факт, что лица, удостоенные таких снов, считали себя находящимися под покровительством «небесных сил», и упоминает «силу, мощь и мужество», даруемые им, но делает больший упор на пророческую сторону этих видений, нежели на реальную помощь, оказываемую, согласно верованиям ленапе, сверхъестественными хранителями.

Адамс. — От времён Хеквельдера до наших дней мне известен лишь один писатель, помимо меня самого, который описывает на основе собственных наблюдений веру ленапе в видения и духов-хранителей. Это Р. К. Адамс, сам делавар по крови, чьи заметки можно найти в томе об индейцах в отчете по переписи населения США за 1890 год (с. 298 и след.). Он говорит:


«Делавары верят, что у каждого есть дух-хранитель, который приходит в образе какой-нибудь птицы, животного или иного существа, порой во снах, и говорит им, что делать и что произойдет. Дух-хранитель посылается Великим Духом».



Рассмотрев самую основу религии ленапе, мы можем с лучшим пониманием обратиться к их великой Ежегодной церемонии.




ГЛАВА V
Ежегодная церемония унами




ПРОВОДАТЕЛЬ
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Великая Ежегодная церемония ленапе, ныне живущих в Оклахоме, проводилась и проводится тогда, когда листья желтеют осенью, обычно, по расчетам «бледнолицых», в какое-то время между десятым и двадцатым октября. Это не строго племенное мероприятие, хотя в нем участвует все племя, но оно должно быть предпринято неким определенным лицом, обладающим надлежащими качествами, которое берет на себя ответственность «привести» собрание и выступать в качестве предводителя.

Фратрия, к которой принадлежит этот предводитель, определяет точную форму проводимых церемоний; ибо каждая тотемическая группа обладает собственным ритуалом, и ритуал Волка, который описывается здесь, в некоторых деталях отличается от церемоний, практикуемых народом Черепахи или Индейки. В прежние времена, как говорят, когда одна фратрия завершала свои двенадцать дней церемоний, другая исполняла свои, за ней следовала третья; но в настоящее время квалифицированных предводителей так мало, что редко, если вообще когда-либо, случается, чтобы больше чем один из них чувствовал себя способным принять на себя столь обременительные обязанности в какой-либо конкретный год.

Именно этот предводитель посылает гонца, чтобы известить народ о том, в какой день начнутся церемонии, и пригласить всех принять в них участие.

За несколько дней до этой даты начинают съезжаться повозки, и белая деревня палаток вырастает вокруг серых стен старого Большого Дома, храма, или ксингвикан (xiʹngwikan, табл. V), стоящего на берегах реки Малый Каней к северу от Дьюи в северной Оклахоме, вдали от любого человеческого жилья.
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ТАБЛ. V

ЦЕРИМОНИАЛЬНЫЙ ДОМ ЛЕНАПЕ БЛИЗ ДЬЮИ, ОКЛАХОМА




Построенный из грубых бревен, Большой Дом ныне снабжен крышей из колотой вручную дранки, пронизанной двумя большими дымовыми отверстиями, как показано на фронтисписе и на табл. V, VI, но в прежние дни крыша была из коры. Его длина составляет около 40 футов с востока на запад, высота у карниза — около 6 футов, в коньке — 14 футов, а ширина — 24,5 фута. Помимо определенных инженерных особенностей конструкции, которые здесь не могут быть обсуждены, его главный интерес заключается в двух крупных резных изображениях человеческого лица, одно из которых обращено на восток (рис. 6), а другое — на запад, украшающих великий центральный столб, поддерживающий конек крыши. Подобные резные изображения, но меньшего размера, можно увидеть на каждом из шести столбов, поддерживающих бревна, образующие стены (рис. 7), и еще меньшие — по одному на каждом из четырех дверных столбов. Все двенадцать лиц раскрашены: правая сторона каждого — красная, левая — черная. Здание используется только для Ежегодной церемонии.
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Рис. 6. — Центральный столб Церемониального Дома с резным лицом.
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Рис. 7. — Боковые столбы Церемониального Дома с резными лицами.






СЛУЖИТЕЛИ

Гонец, посланный созвать народ, является одним из трех помощников-мужчин, выбранных предводителем, и эти трое мужчин назначают в помощь также трех женщин. На этих шестерых помощников, известных как ачкас (aʹckas), ложится вся тяжелая работа собрания. Хотя эти обязанности носят служебный характер, быть выбранным в качестве ачкас считается большой честью. Помощники располагаются лагерем на северной и южной сторонах небольшой открытой площади к востоку от Большого Дома (табл. VII) — участка, где никому не разрешается ставить палатку.

Другими должностными лицами, выбранными для собрания, являются оратор (во время визита автора им обычно был вождь Чарли Элкхор), два певца, именуемых Талегунук (Taleʹgunŭk, «Журавли»), в обязанности которых входит бить в сухой барабан из оленьей шкуры и петь необходимые песни, а также главный охотник, который должен обеспечивать олениной пиршество.

ПОДГОТОВКА
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Рис. 8. — Церемониальное приспособление для добывания огня, используемое на Ежегодной церемонии. (Длина стержня — 29,5 дюйма).




Прибыв к Большому Дому, помощники немедленно приступают к подготовке здания к использованию после года простоя. Первое действие мужчин заключается в том, чтобы сделать раствор из грязи по старому образцу и заделать щели между бревнами дома. Затем они срезают два раздвоенных саженца и устанавливают их в землю на расстоянии около десяти футов друг от друга перед Большим Домом (см. табл. VII); на них укладывают шест, идущий с востока на запад, для поддержки двадцатигаллонного котла, используемого при приготовлении гомини для пиршества. После этого они заготавливают около сажени дров для очагов внутри Большого Дома и для кухонного костра снаружи. Затем в первую ночь с помощью лучкового приспособления для добывания огня (рис. 8) разводится огонь, чистый и незапятнанный белым человеком и его спичками. Оно работает по принципу насосного бура, подобно церемониальным приспособлениям для добывания огня у ирокезов. Этот огонь и никакой другой может использоваться в храме, и никому не разрешается выносить его наружу для каких бы то ни было целей.
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ТАБЛ. VI

ХОД ЕЖЕГОДНОЙ ЦЕРЕМОНИИ ЛЕНАПЕ

Народная картина Эрнеста Спайбака, шауни




НАЧАЛО ЦЕРЕМОНИИ

Двое помощников, мужчина и женщина, затем разжигают два очага в храме, чтобы было много света, и подметают пол, используя крылья индейки в качестве щеток. Помощники-мужчины дежурят по очереди, так что по меньшей мере один из них всегда находится на страже снаружи здания. Когда храм убран, очаги ярко горят, а ачкас созывают народ внутрь и все собираются, вождь поднимается и произносит речь.

РЕЧЬ ВОЖДЯ

Сначала он излагает правила собрания, затем говорит примерно в следующем ключе, который был продиктован вождем Элкхором, часто произносившим эти речи:

«Мы благодарны за то, что столь многие из нас живы, чтобы встретиться здесь еще раз, и что мы готовы искренне проводить наши церемонии. Теперь мы будем встречаться здесь две ночи подряд, чтобы молиться Гицелемукаонгу (Gicelĕmû‛ʹkaong), который указал нам поклоняться именно так. И эти двенадцать ликов Мисингив (Mĭsiʹngʷ‛) [вырезанных на столбах дома] находятся здесь, чтобы наблюдать и возносить наши молитвы к Гицелемукаонгу на высших небесах. Причина, по которой мы танцуем в это время, заключается в том, чтобы вознести к нему наши молитвы. Нашим помощникам здесь, трем женщинам и трем мужчинам, поручено поддерживать полный порядок во всем, что связано с нашим Храмом, и стараться сохранять мир, если возникает смута. Они должны возить дрова и разводить костры, готовить еду и подметать Большой Дом.

Когда они подметают, они должны мести обе стороны очага двенадцать раз, что прокладывает дорогу к Небесам, точно так же как говорят, будто до них требуется добираться двенадцать лет. Женщины во время менструации не должны входить в этот дом.

Когда мы входим в этот наш дом, мы рады и благодарны за то, что мы здоровы, и за все, что заставляет нас чувствовать себя хорошо, что Творец поместил здесь для нашего пользования. Мы приходим сюда, чтобы молить Его смилостивиться над нами в наступающем году и дать нам все, чтобы сделать нас счастливыми; дабы у нас были хорошие урожаи и не было опасных бурь, наводнений или землетрясений. Мы все осознаем то, что Он поставил перед нами на протяжении всей жизни, и то, что Он дал нам способ молиться Ему и благодарить Его. Мы благодарны Востоку, потому что каждый чувствует себя хорошо утром, когда они просыпаются и видят яркий свет, идущий с Востока, а когда Солнце заходит на Западе, мы чувствуем себя хорошо и рады, что здоровы; тогда мы благодарны Западу. И мы благодарны Севере, потому что, когда дуют холодные ветры, мы рады дожить до того, чтобы снова увидеть падающие листья; и Югу, ибо когда дует южный ветерок и весной все пробивается наружу, мы рады дожить до того, чтобы видеть растущую траву и все вокруг снова зеленым. Мы благодарим Громовников, ибо они суть манитовак, которые приносят дождь, властвовать над которым Создатель дал им силу. И мы благодарим нашу мать, Землю, которую мы называем матерью, потому что Земля носит нас и все, что нам нужно. Когда мы едим, пьем и смотрим вокруг, мы знаем, что именно Гицелемукаонг заставляет нас чувствовать себя хорошо таким образом. Он дает нам чистейшие помыслы, какие только могут быть. Мы должны молиться Ему каждое утро.

У человека есть дух, и тело кажется одеждой для этого духа. Вот почему люди должны заботиться о своих духах, чтобы достичь Небес и быть допущенными в обитель Создателя. Нам отведено определенное время для жизни на земле, и затем наши духи должны уйти. Когда чье-то время приходит покинуть эту землю, он должен отправляться к Гицелемукаонгу, чувствуя себя хорошо в пути. Мы все должны молиться Ему, готовить себя к грядущим дням, чтобы мы могли быть с Ним после ухода с земли.

Мы все должны направить свои помыслы на это собрание, чтобы Гицелемукаонг взглянул на нас и даровал то, о чем мы просим. Вы все приходите сюда молиться; у вас есть способ достигать Его на протяжении всей жизни. Не думайте о зле; стремитесь всегда думать о добром, которое Он даровал нам.

Когда мы достигнем этого места, нам не придется ничего делать или о чем-либо беспокоиться, лишь жить счастливой жизнью. Мы знаем, что среди наших отцов есть те, кто покинул эту землю и ныне находится в этом счастливом месте в Стране Духов. Когда мы прибудем, мы увидим там наших отцов, матерей, детей и сестер. И когда мы подготовимся так, чтобы смочь отправиться туда, где наши родители и дети, мы чувствуем себя счастливыми.

Все выглядит там прекраснее, чем здесь, все выглядит новым, а воды, фрукты и всё остальное прелестны.

Там не светит солнце, но свет намного ярче солнца, Создатель делает его ярче своей силой. Все люди, умирающие здесь, молодые или старые, будут там одного возраста; а те, кто покалечен, увечен или ослеп, будут выглядеть столь же прекрасно, как и все остальные. Изувечена лишь плоть: дух столь же хорош, как и прежде. Вот почему людям велят всегда помогать калекам или слепым. Что бы вы ни сделали для них, это непременно принесет свою награду. Что бы вы ни сделали для кого-либо, это принесет вам заслуги в будущем. Когда бы мы ни думали о помыслах, которые даровал Гицелемукаонг, это пойдет нам на пользу.

Это все, что я могу придумать сказать в этом ключе. Теперь мы пустим по кругу Черепаху, и всякий, кто чувствует склонность к поклонению, может взять ее и совершить свои обряды».

В некоторые ночи оратор говорит больше, в некоторые — меньше, в зависимости от того, как он себя чувствует, но он всегда старается рассказать так, как слышал это от стариков, живших до него.

СКАЗАНИЕ ВИДЕНИЙ

Теперь же, как уже говорилось, эти собрания «приводятся» отдельными лицами; то есть некий человек, обычно мужчина, берет на себя организацию собрания и руководство церемониями. Этот человек должен быть одним из тех, кто в юности был одарен видением или сном о силе и, следовательно, согласно верованиям ленапе, находится в общении со сверхъестественным миром.
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Рис. 9. — Погремушка из панциря сухопутной черепахи, используемая участниками на Ежегодной церемонии. (Длина — 4,2 дюйма).




Когда народ чинно входит в Большой Дом — те немногие, у кого они еще есть, облачены в свои лучшие индейские костюмы, тщательно сохраненные для таких случаев (табл. I), — члены клана этого предводителя всегда занимают свои места на северной стороне, а два других клана — в западном конце и на южной стороне. Мужчины и женщины, однако, не смешиваются, а сидят раздельно в пространстве, отведенном для их общего клана. На схеме (табл. VII) показано рассаживание кланов, когда церемония «приводится» членом подразделения Волка.
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Рис. 10. — Барабан из высушенной оленьей шкуры, используемый на Ежегодной церемонии. (Длина — 38,2 дюйма).




После речи вождя предводитель поднимается со своего места чуть севернее центрального столба и, быстро потряхивая погремушкой (taxoʹxi cowŭniʹgŭn), сделанной из панциря болотной черепахи (рис. 9), декламирует свое видение высоким монотонным голосом, слово за словом. После того как он произносит каждое слово, он выдерживает мгновенную паузу, чтобы дать певцам, сидящим у свернутой сухой оленьей шкуры под названием паунигун (powŭniʹgŭn), которая служит барабаном (рис. 10), достаточно времени повторить то же слово в том же тоне, что производит необычайный эффект. Когда он заканчивает, барабанщики быстро бьют по сухой шкуре, несколько раз повторяя «Хо-о-о!».
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ТАБЛ. VII

ПЛАН ЦЕРИМОНИАЛЬНОГО ДОМА И УГОДИЙ ЛЕНАПЕ БЛИЗ ДЬЮИ, ОКЛАХОМА




Затем участник повторяет куплет своей песни тем же способом, и барабанщики, выучив слова, поют их на танцевальный мотив, ударяя в барабан в более медленном темпе. Потанцевав некоторое время, участник издает возглас, и они останавливаются; затем декламируется и распевается еще один подобный куплет, если не тот же самый.

Когда предводитель танцует, он кружит вокруг двух очагов против часовой стрелки, и те, кто пожелает, могут присоединиться к танцу и следовать за ним (табл. VI).

Закончив свой танец, предводитель передает черепаховый панцирь следующему человеку, которому было даровано благословение в видении. Этот человек имеет привилегию пропеть свое видение, если пожелает; если нет, оно передается следующему «сновидцу». После того как участник занимает свое место, у тех, кто этого желает, принято курить, пока следующий человек не будет готов начать. В это время также считается уместным для людей входить в Большой Дом или покидать его, что не разрешается, пока идет сама церемония. Когда погремушка из панциря черепахи таким образом совершает обход здания и возвращается в исходную точку, собрание закрывается. Обычно это происходит ближе к утру, причем точное время, разумеется, зависит от количества тех, кто пропел свои видения, и от продолжительности пауз.

ЗАВЕРШЕНИЕ ОБРЯДОВ

Теперь, когда человек, начавший церемонии, начинает танцевать, это служит сигналом для двух женщин-аскас, или помощниц, выходить и толочь кукурузу для гомини или муки, а двое их коллег-мужчин готовят ее в котле, подвешенном на шесте, так что она оказывается готова, когда черепаха совершает свой круг и собрание подходит к концу. Затем раздается угощение из гомини или кукурузной каши под названием сэпан, и оратор произносит: «Теперь мы помолимся двенадцать раз», после чего двенадцать раз они восклицают «Хо-о-о!» в качестве молитвы. Затем они пируют, используя в качестве ложек речные ракушки, и наконец оратор отпускает их со словами: «На сегодня это все; завтра вечером мы встретимся снова».

УХОД ОХОТНИКОВ

Когда наступает следующий вечер, повторяется примерно то же представление; то же самое происходит и на следующий день, причем днем почти не происходит ничего интересного; но на четвертое утро лидер, который выбрал главного охотника, дает ему ярд вампума в качестве платы. Этот мастер охоты затем выбирает столько помощников, сколько пожелает, и он вместе со своей командой собирается в Большом Доме, где около полудня их угощают пиршеством, приготовленным к этому случаю женщинами стойбища, а помощники привязывают мешки с едой к седлам охотников.

Закончив еду, они выстраиваются в ряд, причем каждый охотник стоит на левой ноге и лишь слегка касается земли носками правой — действие, значение которого мне пока не удалось определить.

Затем оратор поднимается и обращается к ним, а Мисинхаликун, которого время от времени видели возле стойбища, находится в Большом Доме и слушает его слова. «Когда вы охотитесь, — говорит оратор, — думайте лишь об удаче добыть оленя». Говоря это, он подходит к западному костру и шесть раз бросает в него подношение из местного табака; затем к восточному костру, где жертвует еще шесть щепоток священной травы — всего двенадцать. Жертвуя табак, он молится Мисинхаликуну, чтобы тот выгнал оленей наверх, дабы охотники могли их добыть. Бросая последний табак в пламя, он говорит: «Если вы добудете оленя сразу же, принесите его сегодня вечером; если нет, принесите все, что добудете послезавтра».

Оставшийся табак отдают главному охотнику со словами: «Когда вы разобьете лагерь сегодня вечером, сожгите его и попросите Мисинхаликуна позволить вам добыть оленя». Читатель помнит, что Мисинхаликун, в образе которого вырезан Мисинхаликун, как считается, обладает властью над оленями и, по сути, над всеми дикими животными.

Всем охотникам, имеющим привычку жевать табак, теперь дают его для этой цели. Когда они выходят гуськом и садятся на лошадей, Мисинхаликун следует за ними и провожает их.

После того как охотники скрываются, люди зовут Мисинхаликуна обратно в Большой Дом и уговаривают его потанцевать, в то время как двое мужчин вызываются петь для него.

МОЛИТВА ОХОТНИКАМ

На следующий вечер назначаются шесть человек, которым дают ярд вампума для разделения между ними, чтобы они вышли к развитчатому охотничьему шесту к востоку от Большого Дома, предназначенному для туш оленей, и «помолились» там двенадцать раз. Смысл этого, разумеется, заключается в том, что они произносят молитвенное слово «Хо-о-о!», которое очевидно должно помочь охотникам. В эту ночь ярд вампума также снимается с нити и разбрасывается на земле сразу к западу от восточного костра, и помощники должны подобрать его, восклицая при этом «Хо-о-о!». За это занятие, называемое «сбором ягод», они могут оставить себе тот вампум, который подберут.

ВОЗВРАЩЕНИЕ ОХОТНИКОВ

Если охотникам улыбается удача и они добывают оленя в первый день, они отправляют назад одного человека с ним. Приближаясь, он стреляет из ружья в знак своего прибытия, после чего певцы вбегают в Большой Дом и начинают петь и бить в барабан. Тогда все счастливы.

В любом случае все охотники возвращаются на третий день. Если они добыли оленей, они стреляют из ружей; если нет, то входят очень тихо. При звуках выстрелов певцы спешат на свои места и, ударяя в барабан, затягивают песню, которая используется только в таких случаях. Затем, когда прибывают охотники, они пируют, и их лидер объявляет имена тех, кому посчастливилось добыть оленя. Туши свежуют и вешают на олений шест (показанный на фронтисписе) к востоку от Большого Дома, и их используют в пирах по окончании собрания каждого вечера до тех пор, пока сборище не распускается.

НОВЫЙ ОГОНЬ

Каждый вечер обычная программа повторяется вплоть до девятой. В эту ночь разжигается новый огонь с помощью священного смычкового бура, называемого тундаи вахенжи манитовак, или «Огнетворец Манитов» (рис. 8), а пепел старого выносится через западную дверь Большого Дома, которая используется только для этой цели (у унами) и обычно держится закрытой. Новый огонь, по-видимому, символизирует новое начало во всех жизненных делах.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕЗНЫХ БАРАБАННЫХ ПАЛОЧЕК

Также на девятую ночь, перед началом пения, они выносят две древние барабанные палочки (пакундигун), вырезанные с крошечными человеческими головами — одна мужская и одна женская (рис. 11), чтобы использовать их вместо более грубых палочек, применявшихся ранее, которые отмечены лишь грубым крестом (рис. 12, a). В это же время двое мужчин-помощников раздают двенадцать молитвенных палочек (матехигун) — шесть простых и шесть полосатых (рис. 12, b), по шесть у каждого, причем один мужчина начинает с одного конца Большого Дома и движется рысью, раздавая палочки, пока бьют в барабан, а люди, поднимая руки, восклицают молитвенное слово «Хо-о-о!»
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Рис. 11. — Священные барабанные палочки, используемые на Ежегодной церемонии в Оклахоме. (Длина a, 18,6 дюйма.)

Рис. 12. — a, Простая барабанная палочка, используемая на Ежегодной церемонии; b, Молитвенная палочка. (Длина b, 18,9 дюйма.)






И барабанные палочки, и молитвенные палочки используются каждый вечер с этого момента. Если случается так, что простые палочки не падают друг напротив друга (или по разные стороны дома), их все необходимо подобрать заново и перераспределить. После этого те, кто получил палочку, поднимают ее вместо руки, когда повторяют молитвенное слово «Хо-о-о!», и носят ее с собой, когда танцуют.

ЧЕРЕПАШЬИ ПОГРЕМУШКИ

В это время также всех, у кого есть черепашьи погремушки, подобные тем, что используются при пении видений (рис. 9), просят принести их на собрание, где их класят в ряд с северной стороны, перед человеком, который, выражаясь словами индейцев, «устроил собрание». Спинки панцирей черепах измеряются нитями вампума, которые отрезаются кусками, соответствующими длине спинок.

Затем владельцевзывают забрать свои черепаха и вампум, который считается их платой за доставку их на собрание. Когда каждый берет свою черепаху, он трясет ее, и если она звучит плохо, то люди смеются, а смущенный владелец уносит свое имущество с глаз долой как можно скорее.

МОЛИТВЫ ФРАТРИЙ

Затем они зовут шестерых мужчин, по два из каждой из трех фратрий — Черепахи, Индейки и Волка. Каждый выходит наружу и восклицает молитвенное слово «Хо-о-о!» двенадцать раз, поднимая левую руку. Когда первый из них возвращается, ему дают ярд вампума, и он делит его с остальными пятью. Это проделывается каждый вечер до самого конца.



ЖЕНСКАЯ НОЧЬ
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Рис. 13. — Блюдце для краски из бересты, используемое на Ежегодной церемонии. (Длина, 2,2 дюйма.)




Двенадцатая ночь отводится для того, чтобы женщины рассказали о своих видениях; но прежде чем они начнут, оратор приказывает помощникам сжечь листья кедра в двух кострах, и предполагается, что люди вдыхают дым и очищаются. Затем двум женщинам приказывают взять: одной — маленькое берестяное блюдце (ансиптагун) с красной краской (рис. 13), другой — аналогичный сосуд с жиром, и обе они начинают от двери с северной стороны Храма и подходят к каждому присутствующему. Одна обмакивает пальцы в краску и прикасается ею к левой щеке человека, в то время как ее спутница аналогичным образом помазывает голову человека небольшим количеством жира. После этого двое помощников-мужчин берут берестяные сосуды и точно так же мажут краской и жиром двенадцать лицев Мисинхаликуна, вырезанных на столбах здания, а также барабанные палочки, молитвенные палочки, олений барабан и черепах. В одном из вариантов говорится, что оба берестяных сосуда содержат краску, причем обычаи различаются в зависимости от фратрии.

Каждая женщина, принимающая участие в эту ночь, получает долю оленины, если она имеется — самого крупного и жирного самца, которого добывают охотники, — и помощники готовят ее для них у костра снаружи.

ЗАВЕРШЕНИЕ ЦЕРЕМОНИИ

На следующее утро мужчины возобновляют церемонию и продолжают ее до тех пор, пока солнце не поднимется высоко. Затем назначаются два человека для закрытия собрания, за что каждый получает по ярду вампума. Их обязанность заключается в том, чтобы петь двенадцать раз, пока люди танцуют вокруг центрального столба: женщины — в кругу ближе к столбу, мужчины — в другом кругу снаружи от женского. Эти два певца останавливаются в танце перед тем местом, где сидит вождь, и объявляют: «Теперь мы помолимся двенадцать раз». Они возвращаются на свои места и восклицают «Хо-о-о!» двенадцать раз. Затем помощники подают последнее угощение. Двое женщин обходят всех с вампумом в деревянной чаше, давая каждому по две-три бусины.

ПЛАТА ПОМОЩНИКАМ

Затем помощники, трое мужчин и три женщины, встают в ряд и получают шесть ярдов вампума на одной нити, которую они держат в руках, причем первый в ряду держит конец нити, тянущейся от одного к другому. Затем вождь говорит: «Мы благодарим вас, помощники этого собрания, за вашу доброту в подметании нашего Храма в течение этих двенадцати ночей, а также за внимание и заботу, которые вы проявили. Мы слышали, как наши старые родители говорили, что если вы подметете этот Молитвенный Дом двенадцать раз подряд, вы дойдете подметанием до того места, где находится наш великий Отец, ибо он пребывает на двенадцатом Небе над землей».

Затем помощники обходят вокруг костров и выходят к кухонному очагу, где делят вампум, беря по ярду на человека. Наконец, когда тень человека оказывается почти под ним, то есть около полудня, оратор или вождь встает и говорит: «Все мы, сородичи, должны теперь выйти и завершить наше собрание, которое продолжалось двенадцать дней и ночей». После этого они все выходят гуськом — мужчины, женщины и дети — и образуют ряд, простирающийся с севера на юг и обращенный на восток, прямо к востоку от Большого Дома, причем охотники берут с собой шкуры добытых ими оленей.

ФИНАЛ

Здесь они все молятся, точнее, восклицают молитвенное слово «Хо-о-о!» шесть раз стоя, поднимая одну руку, и шесть раз стоя на коленях, поднимая другую руку. На этом собрание завершается. Это показано на фронтисписе. Оленьи шкуры отдают бедным старикам, которым они нужны для изготовления мокасин.

Один информатор заявил, что вместо того, чтобы восклицать «Хо-о-о» двенадцать раз при закрытии собрания, было принято использовать это слово только десять раз, а затем дважды прокричать «Ха-а-а», дополняя сакральное число двенадцать; но такие расхождения вероятно обусловлены вариациями ритуала среди трех вышеупомянутых фратрий: Индейки, Черепахи и Волка. Этот вид молитвы был отмечен Цейсбергером [45] еще в 1779 году, так как он пишет:


«На пиру третьего рода десять или более дубленых оленьих шкур отдают стольким же старикам или старухам, которые заворачиваются в них и стоят перед домом лицом к востоку, громким голосом моля Бога вознаградить их благодетелей. Они поворачиваются к востоку, потому что верят, что Бог обитает за восходом солнца. В то же время раздается много вампума. Его бросают на землю, и молодежь наперегонки бросается его подбирать. Впоследствии выясняется, кто заполучил больше всего. Этот пир называется ’нгаммуин, значение коего они сами не могут назвать».



Подозрение в том, что Цейсбергер принял завершение Ежегодной церемонии за отдельный обряд, подкрепляется тем фактом, что он приводит ее название как «’нгаммуин», что кажется формой слова Гамуинг, современного названия ленапе для их Ежегодной церемонии.



ПЛАТА ДОЛЖНОСТНЫМ ЛИЦАМ

Все должностные лица собрания получают плату вампумом за свои услуги, за исключением, разумеется, лидера — человека, по чьей инициативе проводилось собрание. Оратор получает по ярд за каждую ночь собрания; барабанщики получают по ярду на двоих за каждую ночь; также осуществляются выплаты помощникам, охотникам и другим лицам, о которых уже упоминалось. У помощников есть и другие источники дохода, поскольку они три раза в день подают еду в Большом Доме лидеру собрания и всем его близким родственникам, а также оратору и барабанщикам.

Закончив трапезу, лидер зовет помощников прийти и забрать свои тарелки и кастрюли. У каждого есть чашка, в которой он приносит кофе, и лидер кладет по двадцать пять бусин вампума в каждую чашку за каждый прием пищи. Более того, когда кто-нибудь в отдаленных лагерях голоден, он может подойти к аскас и получить еду за двадцать пять бусин вампума. У помощников есть стол возле палатки одной из женщин-аскас, и здесь они едят.

ОЦЕНКА ВАМПУМА

Для церемониальных целей вампум (белый) оценивается в один цент за бусину, сто штук за доллар. Перед собранием люди жертвуют по ярду или около того каждый, если они могут себе это позволить, чтобы выразить свою признательность и чтобы за них помолились, либо вносят деньги на его покупку и на другие вещи, необходимые для собрания. Впоследствии вампум выкупается по тому же курсу и сохраняется для повторного использования.

ИНДЕЙСКИЕ КОММЕНТАРИИ К ЦЕРЕМОНИИ

Некоторые объяснения и замечания относительно ежегодной церемонии, предоставленные самими индейцами, могут оказаться здесь интересными.

Джулиус Фаутс (или Фокс), переводчик, отмечает:

«Когда делавары завершают это собрание, они заявляют, что поклонились всему на этой земле. Бог дал Силам Свыше полномочия ходить вокруг и давать всем племенам какой-то способ поклонения. Они говорят, что эти вещи словно переносились в узле, и когда они добрались до делаваров, последними из всех, в узле осталась куча всего, и они получили все это — именно поэтому у делаваров так много самых разных дел в их собраниях».

Объясняя молитвенное слово «Хо-о-о», он сказал: «Вы когда-нибудь слышали этот шум в лесу осенью? „Хо-о-о“, — говорит он. Что это такое? Это шум ветра, дующего в деревьях. Когда делавары молятся в Большом Доме, они возвышают свои голоса и восклицают „Хо-о-о!“ Богу, и Мисинхаликун слышит это и понимает, ибо он по своей природе подобен дереву, а в Большом Доме вырезано двенадцать Мисинхаликунов, которые донесут молитвы до двенадцатого Неба. Индейцы называют Мисинхаликуна „Дедушкой“, потому что деревья были здесь еще до индейцев. Большой Дом сейчас выходит из употребления, потому что лишь старики обладали дарами или видениями силы, о которых можно петь. Нынешние дети не пилсун, или чистые; они воспитаны как белые, и Силы Свыше больше не говорят с ними».

Вождь Чарли Элкхор, или Элькир, который часто выступал в роли оратора в Большом Доме, сказал:

«Делаварское собрание помогает всем в мире, ибо они молятся о хорошем урочае и обо всем добром, даже о диких плодах. Около десяти лет назад люди думали прекратить проведение этих собраний, и в следующем году у них были сильные ветры и проливные дожди, и все испугались. Затем тучами налетели кузнечики, но они появились осенью чуть позже, чем нужно, чтобы уничтожить весь урожай. Поэтому люди провели совет и снова заговорили о Большом Доме. В конце концов они решили возобновить его, пока не пришла новая беда; так что они снова начали церемонии осенью.

«Тогда казалось, что все неприятности прекратились. В последнее время идут разговоры о том, чтобы снова отказаться от собрания, но если мы все же откажемся от него, у нас наверняка будет торнадо или, может быть, засуха, которая погубит урожай.



«Когда-то делавары владели огромными землями, но теперь почти все они утрачены, и у народа, кажется, нет сил что-либо предпринять. Когда Бог смотрит с Небес, он видит совсем немного делаварского народа, и причина этого в том, что теперь они не могут соблюдать церемонии Молитвенного Дома. Когда я был маленьким мальчиком, я слышал, как мой народ говорил, что это случится именно так, как происходит сейчас. Видите ли, молодежь, воспитанная за последние тридцать лет, не верит в старые обычаи. Мы все еще живем неплохо, но мы не знаем, когда нам придется туго. Если что-то случится с нами и это однажды действительно начнется, мы не сможем это остановить — будет слишком поздно. Даже если они возобновят собрание — они не смогут поступать правильно, даже во время проведения церемоний.

«Они ничего не могут добиться в Большом Доме; они не могут возвысить его, потому что есть множество молодых людей, которые даже не пытаются делать то, что велит оратор, ибо они в это не верят.



«Люди могли бы преуспевать, если бы следовали правилам собрания — не только делавары, но и другие окрестные люди. Ибо когда делавар молится, он молится о вещах, которые принесут пользу всем; он молится о детях так же, как и о себе; он молится о будущем времени. Но если что-то придет, чтобы уничтожить мир, думать о возрождении Большого Дома тогда будет уже поздно».

Расчет Пенна. — Уильям Пенн, судя по всему, предпринял первую попытку описать обряды ленапе, поскольку в 1683 году в том же письме, которое мы цитировали ранее, он писал:


«Их поклонение состоит из двух частей: жертвоприношения и кантико. Их жертвоприношение — это первые плоды... Другая часть их поклонения заключается в кантико, исполняемом круговыми танцами, то со словами, то с песнями, затем с криками; двое находятся посередине, они начинают и пением и барабанным боем по доске направляют хор... Говорят, что свой алтарь они кладут на двенадцать камней».



В этом кратком описании следует отметить присутствие двух барабанщиков; тот факт, что они пользовались не барабаном, а «доской», которая, если бы Пенн утрудил себя присмотреться повнимательнее, вероятно, была высушенной шкурой; слово «кантико», напоминающее современные слова ленапе для обозначения «танца» — киника у унами и кинтика у минси; и, наконец, использование священного числа двенадцать.

Описание Цейсбергера. — Однако самое раннее подробное описание великих церемоний ленапе приведено Цейсбергером [46], который, пиша около 1779 года, говорит:


«Поклонение и жертвоприношения существовали среди них с самых ранних времен, будучи обычаями, передаваемыми от предков. Хотя в деталях церемонии произошли изменения, поскольку индейцы теперь разделены сильнее, чем в те времена, поклонение и жертвоприношения продолжаются так же, как практиковались в ранние дни, ибо индейцы верят, что навлекут на себя всяческие болезни и несчастья, если пренебрегут соблюдением обрядов предков.

«В вопросах жертвоприношения родство, даже отдаленное, имеет значение, причем законное или незаконное родство рассматривается без различий. Жертвоприношение совершается семьей со всем ее родством раз в два года. Другие, даже жители других селений, приглашаются. Такие жертвоприношения обычно проводятся осенью, редко зимой. Поскольку их связи обширны, каждый индеец имеет возможность посетить более чем одно семейное жертвоприношение в год. Глава семьи знает время, и он должен обеспечить все необходимое. Когда глава такой семьи обращается в веру, у него возникают трудности, потому что его друзья не оставляют его в покое до тех пор, пока он не назначит кого-нибудь вместо себя для организации жертвенных пиров.

«Подготовка к такому жертвенному пиру длится несколько дней. Подсчитывается необходимое количество оленей и медведей, и молодежь отправляется в леса добывать их вместе с лидером, в чьи обязанности входит забота о том, чтобы все нужное было предоставлено. Эти охотники не возвращаются, пока не добудут рассчитываемое количество добычи. По возвращении они дают залп неподалеку от селения, торжественной процессией входят внутрь и складывают мясо в доме жертвоприношения. Тем временем дом очищают и подготавливают. Женщины заготавливают дрова и приносят длинную сухую тростниковую траву, которую расстилают во всю длину дома с обеих сторон, чтобы на ней сидели гости. Такое пиршество может продолжаться три или четыре ночи, причем отдельные заседания начинаются во второй половине дня и длятся до следующего утра. Большие котлы, полные мяса, варятся, и печется хлеб. Их подают гостям четверо слуг, специально назначенных для этой услуги. Правило таково, что все принесенное таким образом в жертву должно быть съедено полностью, без остатка. Лишь небольшое количество растопленного жира выливается в огонь. Кости сжигают, чтобы до них не добрались собаки. После трапезы мужчины и женщины танцуют, причем соблюдается каждое правило приличия. Это не танец ради удовольствия или разминки, каков обычный танец, в который пускаются индейцы. Во время танца выступает лишь один певец, прохаживаясь туда и обратно и потрясая маленьким черепашьим панцирем, наполненным камешками. Он поет о снах, которые видели индейцы, называя всех животных, стихии и растения, которые они почитают духами. Ни один из дух полезных индейцам вещей не должен быть пропущен. Поклоняясь всем названным духам, они считают, что поклоняются Богу, открывшему им свою волю в сновидениях. Когда первый певец заканчивает, за ним следует другой. Между танцами гости могут останавливаться, чтобы поесть снова. Существует четыре или пять видов пиров, церемонии которых сильно отличаются друг от друга.

«На этих пирах всегда бывает не менее четырех слуг, каждому из которых дают по саженю вампума, чтобы они заботились обо всех необходимых вещах. За эти три-четыре дня у них хватает дел и днем, и ночью. Им также разрешено добывать лучшие припасы, такие как сахар, черника, патока, яйца, масло, и продавать эти вещи с выгодой гостям и зрителям».



Расчет Адамса. — Лучшим и, по сути, единственным недавним описанием Ежегодной церемонии среди ленапе в Оклахоме, предшествовавшим его собственной первой статье [47], которое видел автор, является описание, составленное Адамсом [48], текст которого гласит:


«Специфические шаги, которые они используют в этом танце, послужили причиной того, что к нему стали применять название „топчущий“ или „штампующий“ танец.

«Что касается топчущих танцев нашего народа, у нас есть несколько видов танцев; наиболее важным является „танец поклонения“, который проводится в большом здании, называемом храмом, прямоугольной формы, длиной от 60 до 80 футов, шириной от 30 до 40 футов и высотой около 10 футов. Оно построено из дерева и имеет 2 двери. Главный вход находится у восточной двери, а пол в нем исключительно земляной.

«На каждом столбе вырезано человеческое лицо. На центральном столбе или одном из столбов в центре здания вырезаны четыре лица; каждое лицо наполовину покрашено в красный цвет, а наполовину в черный. Все люди входят с востока и выходят тем же путем. Когда они входят, они проходят справа от огня, и каждый из трех кланов делаваров занимает места у стены: клан Черепахи — с южной стороны, Индейки — с западной, а Волка — с северной. Ни в коем случае никто не может проходить между центральным столбом и восточной дверью, но должен обходить центральный столб, даже направляясь к северной стороне храма.

«Этот танец проводится один раз в год, осенью, как правило, в октябре, в полнолуние, и длится не менее 12 дней для каждой части. Племя разделено на три клана, и каждый клан должен пройти через одну и ту же часть, поэтому танец иногда длится 36 дней, но порой второй и третий кланы танцуют не более чем по 6 дней каждый.

«Клан Черепахи обычно возглавляет или начинает танец. Панцирь черепахи, высушенный и прекрасно отполированный, содержащий несколько мелких камешков, помещают в юго-восточном углу возле двери перед первым человеком. Если ему есть что сказать, он берет панцирь и гремит им, а с южной стороны храма раздается ответ от певцов, которые ударяют по сухой оленьей шкуре: затем человек, у которого находится панцирь, обращается с речью или репликой к людям, благодарит Великого Духа за блага, а затем приступает к танцу, двигаясь вправо и вокруг огня, за которым следуют все желающие принять участие, и наконец, доходя до центрального столба, останавливается там; тогда все танцоры жмут друг другу руки и возвращаются на свои места. Затем панцирь передают следующему человеку, который танцует или передает его дальше по своему выбору.

«На третий день танца всем мужчинам, как женатым, так и неженатым, предписано держаться подальше от общества женщин по меньшей мере 3 дня. У них есть привратник, лидер и 2 или 3 человека, которые подметают земляной пол крыльями индейки, а также служат диаконами. Пепел из костра всегда выносят через западную дверь, а мусор всегда выметают в огонь. Перед восточной дверью снаружи находится высокий шест, на котором висит оленина. Это праздничный танец, и диаконы раздают еду людям. Должностные лица и служители получают плату вампумом за свои услуги.

«Ни в коем случае не разрешается входить в храм собаке, и никому не позволено смеяться внутри него или вести себя грубо каким бы то ни было образом. Каждому человеку разрешено говорить и рассказывать свой сон или сны либо давать советы. Делавары верят, что у каждого есть дух-хранитель, который является в образе какой-нибудь птицы, животного или иного существа, порой во снах, и говорит им, что делать и что произойдет. Дух-хранитель послан от Великого Духа.

«Предания гласят, что за 10 лет до того, как белые люди пришли в эту страну (Америку), молодой человек рассказал свой сон в храме. Это было на атлантическом побережье. Он увидел плывущее по великим водам большое каноэ с крыльями (парусами), в котором находились странные люди, и что через 10 лет они действительно придут. Он рассказывал этот сон и предсказывал прибытие белых людей каждый год, пока они не пришли и не были увидены его народом. Многие из наших людей до сих пор поддерживают этот танец, но храм не так велик, как бывал прежде, и посещаемость теперь составляет не более 100 человек. Любой индеец из любого племени также может принимать участие в танце, но никакой белый человек — не может.



«Когда танец заканчивается, все люди выходят наружу и выстраиваются в одну линию с востока на запад лицом к югу. Затем они опускаются на колени и молятся, после чего идут домой. Мы не знаем происхождения танца поклонения, но старые индейцы утверждают, что Великий Дух пришел много лет назад и завещал его, а также дал им вампум».



Несмотря на несколько неточностей, таких как утверждение, будто люди поворачиваются лицом на юг (а не на восток) во время молитвы после церемонии, это описание ценно благодаря дополнительным данным, которые оно предоставляет по нескольким интересным пунктам, особенно преданию о пророчестве прихода белых людей.

Другая форма Ежегодной церемонии

Оказывается, в прежние годы существовала, помимо только что описанного обряда, еще одна форма Ежегодной церемонии, практиковавшаяся ленапе до их переселения в нынешнюю Оклахому из Канзаса, где последним человеком, «устроившим» такое собрание, был Джон Саркокси, ныне покойный.



Эта церемония, называвшаяся Муххатользунг, судя по рассказам информаторов автора, происходила в подобном здании и была схожа по ритуалу с только что описанной, за исключением того, что она проводилась всего в течение восьми дней вместо двенадцати, и что после возвращения охотников шкура одного из добытых ими оленей набивалась травой и устанавливалась у центрального столба Большого Дома, со всеми рогами и копытами, в то время как вокруг ее шеи висела нить вампума — возможно, в качестве умилостивительного дара.

Более того, утром последнего дня церемонии строилась большая парильня и раскалялись камни; затем около полудня мужчины, декламировавшие свои видения, заходили в нее, каждый принося с собой один из горячих камней. Впрочем, эта привилегия не ограничивалась лишь непосредственными участниками обряда: каждый, кто был благословен духом-хранителем, даже если они не воспевали свои видения на собрании, имел право принести камень и присоединиться к ним.

Затем вход закрывали и поливали камни водой; и пока поднимался пар и парильня становилась все жарче и жарче, потеющие обитатели молились своим духам-хранителям и декламировали свои видения. По завершении этого, с криком «Вот уходят наши молитвы к Тем, Кто Наверху», покров внезапно срывали с парильни, так что заключенный в ней пар вздымался клубом. Если паровое облако уходило прямо вверх в воздух, считалось, что молитвы будут услышаны и на них ответят, и что все хорошо, но если оно распадалось и рассеивалось, люди чувствовали, что что-то пошло не так и их молитвы оказались тщетны.

Пытаясь объяснить наличие таких вариаций Ежегодной церемонии, следует помнить, что ленапе, находящиеся ныне в Оклахоме и названные автором для удобства «унами», на самом деле не являются чистокровными потомками этого племени, но, вероятно, имеют большую долю крови уналахтиго, диалект которых, согласно Хеквельдеру, был очень похож, и меньшую долю крови минси и даже нантикок. Быть может, тогда первая из описанных форм Ежегодной церемонии изначально была чисто унамийской, а вторая — уналахтигской или минси, или наоборот; но позже, когда остатки этих племен слились воедино, их смешанные потомки унаследовали обе формы.

Вторая форма представляется вариантом обряда, упомянутого Цейсбергером [49], который описывает его следующим образом:


«Пятый вид праздника проводится в честь огня, который индейцы почитают своим дедушкой и называют Махтузин, что означает „потеть“. Потовыделительная печь строится посреди дома жертвоприношения, состоящая из двенадцати шестов, каждый из которых принадлежит к особой породе дерева. Эти двенадцать шестов представляют двенадцать Маниттов, причем одни из них являются существами, а другие — растениями. Их вбивают в землю, связывают наверху, наклоняя друг к другу; их полностью покрывают одеялами, плотно соединенными вместе, причем каждый человек с готовностью одалживает свое одеяло, так что все это выглядит подобно пекарной печи, достаточно высокой, чтобы человек мог стоять почти в полный рост. После жертвенной трапезы у входа в печь разжигают огонь, и двенадцать больших камней размером с человеческую голову нагревают и помещают в печь. Затем двенадцать индейцев вползают в нее и остаются там до тех пор, пока могут терпеть жар. Пока они находятся внутри, двенадцать трубок, наполненных табаком, бросают одну за другой на раскаленные камни, что вызывает дым, почти способный удушить тех, кто заперт внутри. Кто-нибудь может также ходить вокруг камней, попевая и предлагая табак, ибо табак предлагается огню. Обычно, когда двенадцать мужчин выходят из печи, они падают в обморок. Во время этого праздника целая оленья шкура с головой и рогами поднимается на шест, причем голова и рога покоятся на шесте, перед которым индейцы поют и молятся. Они отрицают, что воздают какое-либо поклонение оленю, заявляя, что через это посредство поклоняются Богу и делают это по его воле».



То, что это действительно та же самая церемония, доказывается не только деталями в изложении, но и исконным названием обряда: «Махтузин» у Цейсбергера соответствует «Муххатользунг» нынешнего автора.




ГЛАВА VI
Церемонии Большого Дома Минси
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Следующее описание великих церемоний минси, которые соответствуют ежегодной церемонии унами, было получено от покойного ныне вождя Джеймса Вульфа и его племянника, вождя Неллиса Тимоти.

МИФ О ПРОИСХОЖДЕНИИ

Поначалу, судя по всему, индейцы не знали, как поклоняться, поэтому Кетанитовет, Великий Манито или Бог, ныне именуемый Патумавас, сошел вниз и велел им, что делать. Следуя его указаниям, они наблюдали за его вознесением. Он нес в руке двенадцать сумаховых палочек, и они видели, как они сияют высоко в воздухе. Время от времени он ронял одну, и когда он уронил двенадцатую, он исчез, в то время как они слышали, как небеса раскололись подобно грому позади него, когда он вошел внутрь. После этого ленапе начали проводить эти собрания в соответствии с наставлениями, которые он им дал.

КОЛИЧЕСТВО ЦЕРЕМОНИЙ

Ежегодно проводилось две такие церемонии, обе — в Большом Доме минси (Уатекан), который был весьма похож на дом унами. Одна из них, совершавшаяся примерно в июне, когда поспевала дикая земляника, длилась всего одну ночь; другая, в начале зимы, охватывала двенадцать дней и ночей. Последняя соответствует Ежегодной церемонии унами.

На июньской церемонии из свежей земляники делали напиток для людей, что напоминает Танец Земляники у ирокезов, или Танец Первых Плодов, как его иногда называют. Землянику в то время сушили, чтобы приготовить напиток для Зимней Церемонии.



УСТРОЙСТВО БОЛЬШОГО ДОМА
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Рис. 14. — Барабан из высушенной оленьей шкуры, тип минси. Коллекция Э. Т. Теффта, Американский музей естественной истории. (Длина 16,7 дюйма.)
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Рис. 15. — a, Барабанная палочка, тип минси; b, Молитвенная палочка. Коллекция Э. Т. Теффта, Американский музей естественной истории. (Длина a, 19 дюймов.)




Подобно Большому Дому унами, дом минси имел большой центральный столб с вырезанными лицами; но, в отличие от дома унами, рядом с центральным имелся второй короткий столб, на который для каждой церемонии вешали сырую свежую оленью шкуру с головой и рогами наверху. Эта особенность, однако, соответствует второй форме Ежегодной церемонии, отмеченной у ленапе в Оклахоме, а также зафиксированной Цейсбергером в Пенсильвании. Возле этого центрального столба сидели певцы и били четырьмя резными палочками по сложенной в квадрат сухой оленьей шкуре вместо барабана (рис. 14), отличаясь от формы унами, представляющей собой скатанную сухую оленью шкуру, к которой привязаны несколько деревянных планок (рис. 8). Барабанные палочки плоские, напоминающие таковые у унами, поскольку каждая несет вырезанное с одной стороны лицо, но отличаются от них формой разветвленного конца и шириной. Говорят, что некоторые из них изображали женщин, причем груди обозначались так же, как у унами, но эта особенность отсутствует в наборе, собранном автором в резервации Гранд-Ривер (рис. 15, a), который, по словам индейцев, представлял тип минси.

С каждой стороны от одного конца Большого Дома до другого были проложены два шеста, отделявших место для танцев в центре от сидячих мест по бокам, которые были покрыты особым видом листьев. Вдоль этих шестов были разложены двенадцать маленьких сумаховых палочек (рис. 15, b), очищенных от коры и раскрашенных, чтобы двенадцать человек держали их в руках и постукивали ими по шестам в такт музыке. Также были предусмотрены черепашья погремушка, помещенная у подножия центрального столба; смычковый бур для добывания огня, который, как считает Неллис Тимоти, работал по принципу «помпового бура», подобно устройству унами; и множество совершенно новых и неиспользованных чашек и ложек из бересты. В отличие от обычая унами, использовались обе двери Большого Дома: люди всегда входили через восточную дверь и выходили через западную, и здесь же (как и у унами) выносился пепел. «Солнце и все остальное движется на запад, — поясняют минси, — даже мертвые, когда они умирают».

ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ

Первым действием, оставшимся в памяти информаторов в качестве подготовки к проведению собрания, было отправление каждому мужчине в племени, который был благословлен «видением силы», небольшой палочки, представлявшей собой приглашение на церемонию, время которой сообщал гонец; до этой даты люди покидали свои разбросанные жилища и собирались лагерем вокруг Большого Дома. Тем временем отправлялись охотники, назначенные заранее, а не во время собрания, как унами, чтобы добыть к Зимней Церемонии, если возможно, ровно двенадцать оленей, которых готовили четверо молодых людей, служивших помощниками в небольшом отдельном домике, построенном для этой цели.

Огонь. — Огонь добывался с помощью бура для разжигания огня группой стариков для использования в Большом Доме, но, как и унами, его нельзя было выносить наружу во время церемонии.

Очищение. — Когда оба костра были построены, но еще до того, как собралась толпа, дом очищали дымом пихтовых ветвей, брошенных на пламя, и подметанием пола веерами из крыльев индейки, которые удаляли как грязь, так и злые влияния.

ОТКРЫТИЕ ЦЕРЕМОНИИ

Речь вождя. — Следующим шагом было созыв помощниками всех людей из их лагерей, за исключением женщин в период менструации, которым вход не разрешался. Когда все рассаживались, оратор вставал и обращался к собравшимся примерно со следующими словами:

«Мы собрались здесь, наш дом очищен и чист, и Патумавас с нами, готовый услышать наше поклонение. Мы должны поблагодарить Его за все блага, которыми мы наслаждаемся, ибо Он создал каждое из них». Затем он продолжал указывать людям не пить спиртное и не совершать ничего дурного в Большом Доме или в лагере вокруг него, и советовал им всегда быть честными, добрыми и гостеприимными. Он превозносил добродетель как нечто заслуживающее следования, одновременно осуждая зло, упоминая каждый мыслимый порок.

Затем вождь возносил благодарения за все, что мог припомнить: от небесных светил до животных, деревьев и трав земли, не забывая кукурузу, бобы и тыквы, — и молился об успешной охоте и крепком здоровье для всего народа. На летнем собрании он также молился об обильном урочае. Когда он заканчивал, медвежий жир бросали в оба костра, и поднимался дым, наполняя помещение своим ароматом.

ЦЕРЕМОНИАЛЬНЫЙ НАПИТОК

В этот момент было принято пускать по кругу сосуд с напитком из размятой дикой земляники, из которого каждый присутствующий отпивал примерно по ложке. На Летней церемонии такой напиток делали из свежих фруктов, а зимой — из заготовленных для этого сушеных ягод.



СКАЗАНИЕ О ВИДЕНИЯХ

Первый мужчина, собравшийся рассказать о своем видении (мой информатор не помнил, был ли он тем, кто «открыл» собрание), взял черепашью погремушку с ее места у подножия столба и начал быстро ею греметь, в то время как певцы били в бубен из сухой шкуры. Затем он, продолжая встряхивать погремушку, изложил историю своего видения силы, после чего исполнил свою танцевальную песню, одновременно танцуя и гремя панцирем черепахи.

Полагалось, что каждый, кто хотел потанцевать, должен был дать вампум рассказчику видения за это право. Те, кто был побогаче, давали ему целую нить, другие — лишь несколько бусин. Когда у рассказчика набиралась целая пригоршня, он относил их двум распорядителям, сидевшим в углу здания, в чьи обязанности входило подсчитывать вампум, после чего он хранился у вождя или руководителя. Иногда, если потанцевать хотел бедняк, у которого не было вампума, ему давали его, чтобы заплатить рассказчику видения.



Переведенный пример песнопения и танцевальной песни видения минси уже приводился. Когда сказитель сновидения заканчивал первый куплет своей танцевальной песни, он восклицал: «E-ye-he-ye-ĕ!», после чего певцы подхватывали мотив и пели куплет несколько раз для тех, кто хотел танцевать, опуская, однако, финальное восклицание; при этом те, кто купил это право, вставали и танцевали на своих местах, вместо того чтобы ходить по кругу, как это было принято у унами. Каждый «сет» завершался криком: «kwi!».

Закончив танец, рассказчик видения обходил дом и со всеми здоровался за руку; затем черепашью погремушку передавали другому человеку, которому было даровано видение, и так далее, пока все имеющие на это право лица, желавшие рассказать о своих видениях, не сделали этого.

ДРУГИЕ ЭЛЕМЕНТЫ

Молитвенный крик. — Время от времени в течение ночи молитвенный крик «Ho-o-o!» повторялся двенадцать раз, и двенадцатый крик, как говорят, был услышан Великим Манито.

Пиршество. — Люди имели обычай съедать легкий ужин перед тем, как идти на собрание; затем около полуночи четверо служителей разносили корзины с вареным мясом и кукурузным хлебом, а утром, перед уходом из Большого Дома, устраивалось полноценное пиршество из мяса оленя, которое подавалось в новых мисках из коры и елось специально созданными для этой цели новыми ложками из коры.

Заключительная речь. — Перед закрытием собрания оратор снова обращался к людям, призывая их поступать правильно, и молился о том, чтобы охотники, отправляющиеся на зимнюю охоту, вернулись с добычей, и чтобы все дожили до новой встречи.

ЗАВЕРШЕНИЕ ОБРЯДОВ

Утром после завершения церемоний в Большом Доме люди выходили через западную дверь, обходили вокруг здания и выстраивались лицом на восток к востоку от него. Затем они поднимали руки и двенадцать раз восклицали «Ho-o-o!», и в двенадцатый раз, как утверждается, их крик достигал Небес.

При сравнении этой формы Ежегодной церемонии с церемонией оклахомских ленапе наиболее заметным отличием является то, что здесь в Большом Доме или рядом с ним не было видно ряженого в маске Мисинхаликуна; маски же у минси, как и у ирокезов, составляли общество с собственными отдельными обрядами.

ВЕРСИЯ С РЕКИ ГРАНД-РИВЕР

Такова была версия великих церемоний, переданная автору минси из Мансейтауна, Онтарио. Она похожа на рассказ, ранее полученный от делаваров из резервации на реке Гранд-Ривер и опубликованный автором в журнале American Anthropologist [50], но в некоторых частях является более подробной; мы воспроизведем ее здесь. Можно заметить, что это описание дает более полную информацию в тех местах, где первое имеет пробелы; таким образом, на основе этого и предыдущего рассказов можно воссоздать хорошее общее представление о форме церемонии у минси. Она гласит:



«В старых религиозных церемониях делаваров на реке Гранд-Ривер использовался весьма своеобразный бубен: сухая шкура, сложенная в форме прямоугольника, по которой били четырьмя палочками, на каждой из которых было вырезано рельефное изображение крошечной человеческой головы (рис. 15, a). Я добыл комплект из четырех оригинальных палочек у Майкла Энтони (Нанкумаокса) и нанял его, чтобы он сделал мне репродукцию бубена (рис. 14), так как оригинал был уничтожен. Он сделал это и вдобавок изготовил шесть раскрашенных палочек (рис. 15, b), также использовавшихся в церемонии. Описание того, как использовались эти предметы, составленное из нескольких рассказов индейцев, может оказаться здесь интересным.

«Судя по всему, делавары из резервации Шести Наций некогда проводили церемонию, известную как «Всеобщая благодарность», которая на языке ленапе называется Гитстлакан, дважды в год: весной и осенью. В это время было принято собираться в длинном доме кайюга, арендованном для этого случая. В определенный момент происходящего (я не буду пытаться давать последовательное описание со слов третьих лиц) один мужчина вставал и ритмичным нараспев голосом рассказывал о своем сне — видении силы, увиденном им в юности. Нанкумаокса помнил, как один старик имел обычай рассказывать об утке, наполовину черной и наполовину белой, которая явилась ему. Между куплетами рассказа о сне четыре музыканта, стоявших на коленях у бубена (пвавахэгун), заводили заунывную песню, отбивая такты резными палочками (пвавахэгунук). Пока они пели, рассказчик раскачивал туловище из стороны в сторону, в то время как группа танцоров, собравшихся на полу позади него, танцевала приставным шагом. Перед церемонией вдоль обеих сторон советского дома укладывали шесты, и к ним через равные промежутки — по три с каждой стороны — прислоняли раскрашенные палочки, называвшиеся мкаахигун. Если кто-то в толпе чувствовал себя «особенно счастливым», он имел право ударить одной из этих палочек по одному из шестов в такт музыке. Резные головы на палочках для бубена означали, что благодарность выражают люди; продольная окраска палочек — наполовину в черный и наполовину в красный цвет — подразумевала, что мужчины и женщины участвуют в благодарении вместе, причем черный цвет символизировал воинов, а красный — женщин. Развилка на ударном конце палочек служила для получения более резкого звука. Красители для получения этих цветов изготавливались путем кипячения коры: черный цвет давала кора мягкого клена (сексикиминси), а красный — кора красной ольхи (витопи).

«В другой части этой же церемонии вампум использовался в виде нитей и связок, и те, и другие были представлены в моей коллекции от делаваров. Использовалось по меньшей мере тринадцать нитей, каждая из которых отличалась от других различными комбинациями белых и пурпурных бусин. Эти тринадцать нитей, как утверждается, символизировали соответственно: (1) Землю; (2) Растения; (3) Ручьи и Воды; (4) Кукурузу, Фасоль и Овощи; (5) Диких Птиц и Зверей; (6) Ветра; (7) Солнце; (8) Луну; (9) Небо; (10) Звезды; (11) Гром и Дождь; (12) Духов; и (13) Великого Духа. Во время церемонии эти нити клали на скамью перед оратором, который брал их одну за другой по мере того, как произносил речь, причем каждая нить напоминала ему об определенной части его выступления. Мой информатор рассказал мне, что он начинал с объяснения того, что Великий Дух создал все вещи — землю, растения, ручьи и воды, абсолютно все. Перечислив таким образом все объекты, представленные вампумом, он переходил к прямому обращению к каждому из оставшихся двенадцати, держа в руке соответствующую нить. Так он выражал благодарность Земле за блага, которые она дает человеку, и молил о том, чтобы ее дары продолжали изливаться; затем точно так же благодарил Растения, Ручьи и Воды, Ветра; Кукурузу, Фасоль и Овощи — каждого по очереди. Завершив каждую нить, он передавал ее помощнику, который откладывал ее в сторону. Когда его длинная речь или молитва подходила к концу, он объявлял: «Теперь мы будем веселиться», и выбирал человека для раздачи небольших пучков вампума, по три бусины в каждом, которые служили приглашениями присоединиться к последовавшему за этим танцу. Эти пучки вручались лишь определенному числу людей из толпы в длинном доме, известных как «трезвые и честные». Если какой-то человек, желавший танцевать, не получал пригласительный вампум, он имел право попросить один из таких пучков, и его выдавали, если его считали достойным. Первый человек, получивший вампум, вставал первым; затем поднимались остальные, пока все танцоры не оказывались на полу. Говорят, что этот танец, который иногда продолжался всю ночь, не включал хождения по кругу, подобно большинству ирокезских танцев, но каждый участник оставался примерно на одном и том же месте.

«Мне рассказывали, что в этом танце использовалась маленькая погремушка без ручки, сделанная из черепашьего панциря, вероятно, похожая на погремушку из коробчатой черепахи, до сих пор используемую в ежегодном Танце Посадки семян племенами сенека и кайюга».

ВЕРСИЯ ВОБУНО

Единственным известным автору печатным развернутым описанием великих церемоний минси, помимо его собственного, приведенного выше, является отчет, предоставленный Джоном Вампумом, известным как вождь Вобуно [51], который гласит следующее:




«Они проводили ежегодные празднества:—... праздник первых плодов, которые они запрещают себе отведать до тех пор, пока не принесут их в жертву маниту-уу-ал, или богам; ... Каждые шесть месяцев совершается одно из величайших жертвоприношений наших предков для очищения от греха; на это уходит двенадцать оленей, которых съедают за один день и одну ночь. На великом празднике подношения первых плодов земли, который делавары или манси проводят ежегодно, они приносили понемногу от всего, что выращивали, такого как индейская кукуруза, или хвейск-квим, картофель, фасоль, тыквы, кабачки, а также оленя. Индейские женщины были заняты приготовлением пищи до начала обрядов. Они приглашали всех чужаков в длинный языческий храм, подготовленный для таких целей; в нем было по двери с каждого конца — одна открывалась на восток, а другая на запад. При входе они вместе со всеми индейцами рассаживались на земле вокруг двух костров; в центре храма стоял большой столб, вокруг которого было подвешено несколько оленьих шкур, а у поднодия этого столба хранился зарытый вампум. Рядом со столбом сидели два индейских певца, у каждого из которых был большой сверток невыделанных оленьих шкур, служивших бубнами. Были назначены два молодых человека для охраны дверей и поддержания огня в кострах, при этом двери были закрыты. Каждый из юношей принес охапку еловых ветвей, которые, будучи брошены в костры, заглушили огонь и вызвали сильный дым. Для того чтобы дым заполнил каждый уголок храма, каждый мужчина махал над огнем своим одеялом; это делалось с целью очищения храма и изгнания злых духов. После того как дым рассеялся, распорядитель церемоний, старый вождь, встал и начал греметь черепашьим панцирем, который держал в руке. Он обратился к людям с речью, говоря им, что цель собрания — поблагодарить великого духа за рост и созревание кукурузы. Закончив речь, он начал танцевать, петь и греметь панцирем, а двое певцов присоединились к нему, ударяя по своим шкурам. Когда он занял свое место, он передал панцирь следующему человеку, который исполнил все точно так же, и так он переходил от одного к другому всю ночь. Смысл их речей заключался в перечислении милостей, оказанных им Великим Духом за прошедший год, и рассказах о любых примечательных сновидениях, которые у них были. В течение ночи некоторые из них выходили через западную дверь, издавая плачущие звуки в адрес луны, и входили обратно через восточную дверь. Утром мясо и похлебка были разделены среди людей.

«Эти празднества часто длились двенадцать дней и двенадцать ночей, и индейцы называют их ни-ша-ничк-тогхо-куану-маун или уин-да-мач-теин. Никакое употребление алкоголя или неподобающее поведение не допускаются. Царит предельная торжественность».






ГЛАВА VII
Мисингу или Маска
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Версия мифа минси, объясняющая происхождение их великих церемоний, уже была рассказана, но не версия унами; последняя же, поскольку она связана с происхождением обрядов унами в их нынешнем виде, настолько тесно переплетена с историей Мисингу, или маски (рис. 1), что было решено поместить ее в главу, посвященную этому удивительному существу, с чьим положением в пантеоне ленапе, зафиксированной историей и деятельностью в Ежегодной церемонии мы уже познакомились.

Поэтому миф приводится здесь в том виде, в каком его рассказал вождь Чарли Элкхор, распорядитель церемоний ленапе, лишь с теми дополнениями, которые выявились в ходе дальнейших расспросов.



ПРОИСХОЖДЕНИЕ МАСКИ И БОЛЬШОГО ДОМА

Вот каким образом ленапе узнали, что над нами обитает живой Мисинхаликун. Много лет назад, когда делавары жили на Востоке, было три мальчика, с которыми обращались не очень хорошо. Их родственники о них не заботились, и казалось, будто не имеет никакого значения, умрут дети или нет. Эти мальчики находились в лесу и думали о своих невзгодах, когда увидели Мисинхаликуна, или Живое Сплошное Лицо. Он подошел, заговорил с ними и наделил их силой, так что впредь ничто не могло причинить им вреда. Одному из этих мальчиков он сказал: «Пойди со мной, и я покажу тебе страну, откуда я родом». И он поднял мальчика по воздуху в то место, откуда пришел — в скалистые горы над нами, тянущиеся с севера и простирающиеся на юг. Это не то место, куда попадают люди после смерти, поскольку оно находится не очень далеко от этой земли. Давно люди могли видеть эту страну Мисинхаликуна, но теперь ее не видит никто.

Показывая мальчику свою страну, Мисинхаликун пообещал ему, что он станет крепким и сильным и обретет способность получать все, чего бы ни пожелал. Затем он вернул мальчика обратно.

Впоследствии, когда мальчик вырос и ходил на охоту, он то и дело видел Мисинхаликуна, который верхом на оленьем самце разъезжал среди других оленей, сгоняя их вместе. Так вышло, что в племени было трое мужчин, которые знали о существовании Мисинхаликуна, потому что видели его своими собственными глазами.

Делавары всегда содержали Большой Дом (ксингукан) для отправления культа, но в те дни он был построен целиком из коры и не имел на столбах вырезанных лиц Мисингу, какие есть на них сейчас. Здесь они пели о своих сновидениях (видениях силы); однако спустя некоторое время после того, как те три мальчика побеседовали с Мисинхаликуном, люди забросили эти богослужения и в течение десяти лет не проводили их. Тогда произошло великое землетрясение, которое длилось двенадцать месяцев и причинило ленапе много бед. Оно случилось потому, что они оставили культ, которому их учили отцы. В те времена племя жило в селениях, а не было разбросано по стране, как теперь, и в одном из таких селений у вождя был большой дом из коры; здесь люди собирались для молитв, надеясь прекратить землетрясение, пока они строили новый Большой Дом. Когда он был завершен, они начали совершать там богослужения, и всю зиму пели и молились о спасении. С наступлением весны они проводили собрание однажды ночью, как вдруг услышали, как Мисинхаликун издает звук «Хон-хон-хон» прямо к востоку от Большого Дома. Вождь, не знавший, что издает этот звук, призвал кого-нибудь пойти и посмотреть, что это такое. Тогда те трое мужчин вызвались пойти, поскольку, как они сказали, они знали, что производит этот шум, и могли выяснить, чего он хочет. Они вышли наружу, нашли Мисинхаликуна и спросили его, чего он хочет. Он ответил:



«Возвращайтесь и скажите остальным, чтобы они прекратили устраивать собрания и занялись своими посевами. Не собирайтесь снова до осени, когда я приду, буду жить с вами и помогать в Большом Доме. Вы должны взять дерево и вырезать лицо (Мисингу) точь-в-точь как мое, покрашенное наполовину в черный и наполовину в красный цвет, как мое, и я вложу в него свою силу, чтобы оно делало то, о чем вы попросите. Когда человек, исполняющий мою роль, наденет эту маску, я буду там, и именно так я буду жить среди вас. Этот человек должен носить черепашью погремушку и палочку, точно так же, как я сейчас». Затем он объяснил им, как закрепить двенадцать резных лиц на столбах Большого Дома и лица на палочках для бубена, и научил их тому, как проводить церемонию.

Затем он сказал:

«Вы также должны каждый год весной подносить мне гомини. Я забочусь об оленях и другой дичи, для этого я и существую. Где бы вы ни построили Большой Дом, я буду удерживать оленей неподалеку, чтобы вы могли добыть их, когда они вам понадобятся.

«Никогда не оставляйте Большой Дом. Если вы это сделаете, разразится еще одно землетрясение или произойдет что-нибудь столь же ужасное.

«То землетрясение тогда прекратилось; именно поэтому делавары с тех пор сохранили Мисингу и Большой Дом. Маска оставляется на попечение какой-либо семьи, которая будет хорошо о ней заботиться и время от времени воскуривать для нее индейский табак».

Как можно заметить, согласно вышеприведенному преданию, Мисингу был прежде всего личным помощником, или духом-хранителем, который впоследствии в большей или меньшей степени превратился в племенное божество, и его культ привился к Ежегодной церемонии у унами, обряды которой были у них древними. То, что это привитие действительно произошло, представляется возможным в силу того обстоятельства, что у минси на церемониях в Большом Доме не было ряженых в масках, и хотя центральный столб храма был снабжен резными лицами, маски выполняли у этого народа совершенно иную функцию. Это новшество, если оно вообще имело место, должно было произойти до времен Брейнерда [52], однако, поскольку, как рассказывается в нашей первой главе, он обнаружил использование Мисингу и Большого Дома — точно так же, как и у унами сегодня — уже в мае 1745 года, путешествуя среди делаваров, живших в то время на реке Саскуэханна.

ТАНЕЦ МИСИНГУ

Помимо роли, которую Мисингу исполняет в Ежегодной церемонии, с ним связаны определенные обряды, свойственные только ему и проводившиеся каждую весну. Как выражаются индейцы:

«Когда приходит весна, делавары радуются и благодарят за то, что их помощник Мисингу все еще среди них. По этой причине они устраивают пиршество и танец, чтобы сделать счастливым и его».

Уведомление. — Итак, во время полнолуния (примерно в мае) хранитель маски дает другому индейцу ярд вампума, чтобы тот объехал все дома делаваров в маске и костюме из медвежьей шкуры (ил. II), дабы дать людям знать, что приближается время танца Мисингу (Мисингкиника). Мисингу едет верхом на лошади, а другой человек, также верхом, следует за ним, следя за тем, чтобы с ним не случилось беды. У каждого дома ряженый спешивается и входит внутрь, давая понять о своем поручении знаками, но произнося лишь «Хон-хон-хон», и везде ему дают табак, который он складывает в свою суму. В это время люди пугают непослушных детей угрозой, что если они не будут вести себя хорошо, Мисингу унесет их в мешке, полном змей.

Подготовка. — Танцевальная площадка, обычно используемая для этой цели, тем временем приводится в порядок: в лесу выбирается расчищенное место с хорошей тенью и приятным окружением, а бревна, служащие сиденьями, располагаются так, чтобы образовать прямоугольник, внутри которого происходит танец. Также готовится большой котел гомини; это главное блюдо пиршества.

Церемония. — Когда в назначенный вечер люди собираются и ряженый возвращается из кустарника, где он переодевался, облаченный в маску и костюм из медвежьей шкуры (ил. II), оратор обращается к народу и рассказывает о происхождении танца, после чего обращается к Мисингу со словами: «Защищай нас, пока мы танцуем, чтобы все шло гладко». Затем они исполняют танец, к которому присоединяется Мисингу, однако он танцует по внешнему кругу людей, а не вместе с ними. Когда они заканчивают, он в одиночку исполняет двенадцать вариаций, что занимает время до самого утра. Когда появляется рассвет, выносят гомини, и все едят, включая Мисингу, после чего оратор произносит: «Теперь мы поели вместе с нашим Мисингу. Мы проведем этот танец снова следующей весной». Затем люди расходятся по домам, Мисингу убирают на хранение, а ряженому выплачивают ярд вампума за его танец. На этом танце певцы отбивают такт, ударяя палочками по сухой оленьей шкуре, свернутой в рулон и набитой сухой травой, что очень похоже на «бубен», используемый в Большом Доме.

Рассказ Адамса. — Единственное известное автору описание этой церемонии принадлежит Адамсу [53]; главным его изъяном является утверждение о том, что танец служит «лишь для развлечения». Тем не менее оно дает несколько дополнений к нашим знаниям о «Сплошном Лице». Оно гласит следующее:


«Танец Мессингка, или Сплошного Лица, или Танец Дьявола. — Главным распоряжителем в этом танце является Мессингк — индеец, облаченный в одеяние из медвежьей шкуры и деревянную маску, наполовину красную и наполовину черную. У него есть большая сумка из медвежьей шкуры; в одной руке он держит палочку, а в другой — погремушку из черепашьего панциря. Он очень подвижный человек. Танец служит исключительно для развлечения, и в нем участвуют как мужчины, так и женщины. В лесу расчищается большая площадка, земля тщательно подметается, а в центре разжигается костер. Поперек огня и внутри круга располагается длинный гикориевый шест, поддерживаемый с каждого конца деревянными рогатинами, воткнутыми в землю. К востоку от этого шеста стоят певцы; на западном конце находится жареная оленина или туша оленя. Около рассвета, когда танец близится к завершению, все танцоры вкушают оленину. У них есть сухая оленья шкура, натянутая на несколько шестов из гикори; стоя вокруг нее, они бьют по шкуре и поют. Танцоры движутся вокруг костра по часовой стрелке, причем женщины идут по внутреннему кругу ближе к огню. Когда танец входит в силу, Мессингк появляется из темноты, перепрыгивает через танцоров и танцует между другими танцорами и огнем. Он делает забавные и странные жесты, пинает огонь, а затем удаляется. Мессингку никогда не разрешается говорить, но он часто навещает людей в их домах. Он наводит ужас на маленьких детей, и когда он приходит в дом или палатку, хозяин дома обычно дает ему кусочек табака, который Мессингк нюхает и кладет в свою большую суму, после чего поворачивается и отмахивается ногой назад в сторону дарителя, что означает „спасибо“, и уходит. Он и не думает карабкаться через ограду, но каждый раз перепрыгивает через нее, когда она оказывается у него на пути. Белые люди называют это Танцем Дьявола, но делавары называют его танцем Мессингка, или „сплошного лица“. Мессингк не олицетворяет злого духа, но всегда считается миротворцем. Полагаю, что белые люди называют его дьяволом из-за его устрашающей внешности».



ДРУГИЕ ФУНКЦИИ МИСИНГУ

Как утверждают индейцы, Мисингу «заботится о детях» точно так же, как об оленях, поскольку, как уже упоминалось, если у какого-то делавара есть слабый, болезненный или непослушный ребенок, он посылает за Мисингу и просит его «позаботиться» о своем чаде. По прибытии ряженому требуется совсем немного времени, чтобы страхом изгнать слабость, болезнь или лень из такого ребенка, так что «впоследствии они становятся здоровыми и крепкими, и всякий раз, когда им велят что-то сделать, они незамедлительно повинуются». Это единственный след целительной функции маски, обнаруженный у унами.

Когда хранитель Мисингу воскуривает для него табак и просит об удаче на охоте, «всегда все так и выходит»; более того, ленапе говорят, что если кто-то теряет лошадей или скот — будь то из-за того, что они заблудились или были украдены, — он может пойти к хранителю Мисингу с подношением в виде табака и вернуть их. Он объясняет свое поручение хранителю, который в свою очередь сообщает Мисингу, что от него хотят поисков лошадей или скота. Потерпевший затем возвращается домой, и через несколько дней пропавшие животные возвращаются, пригнанные Мисингу, который, если они были связаны или стреножены ворами, пугал тех до тех пор, пока они не развязали их и не отправили домой. Когда осенью проводится собрание в Большом Доме, Мисингу, как уже говорилось, можно видеть расхаживающим среди палаток собравшихся делаваров, а также входящим и выходящим из Большого Дома; он неизменно появляется из леса, где у ряженого есть место для переодевания. Индейцы говорят:



«Он помогает людям в охоте, а также оказывает помощь в Большом Доме во время проведения церемоний. Если он находит там кого-то, кто поступил неправильно, он сообщает об этом трем стражам собрания, которые берут этого человека и выводят его наружу. Во всех этих проявлениях Мисингу помогает делаварам».

МАСКИ МИНСИ

Мизинк минси (однокоренное с унами Мисингу) представлял собой маску, сделанную из дерева, с глазами из меди или латуни и искривленным носом, если судить по словам моих информаторов в Мансейтауне; судя по рисункам Питера Джонса (ил. III), они также снабжались волосами, пучками перьев и звенящими медными конусами или оленьими копытцами. Мизинк с реки Гранд-Ривер принадлежал к типу минси, судя по экземпляру, добытому автором (рис. 4).

Такие маски изготовлялись в качестве изображения Мизинкхаликуна, который был «нечто вроде человека, но отличался от индейцев и обладал силой. Они увидели его впервые среди скал на холме, и он заговорил с ними и велел им делать то, что нужно для получения его силы. Когда мужчина надевал Мизинк, он обретал силу этого человека или духа; он мог даже видеть то, что происходит позади него, и исцелять болезни».

Общество Масок. — Мужчины, владевшие этими масками, образовывали нечто вроде общества, которое, по словам Неллиса Тимоти, первоначально насчитывало двенадцать членов, но перед своим роспуском сократилось примерно до пяти. Иногда в облачении появлялись всего двое.

У общества был собственный молитвенный дом, где проводились его танцы — Мизинкинтика, поскольку, в отличие от обычая унами, никакой Мизинк никогда не появлялся в Большом Доме. Члены общества являлись в масках и облаченные в грубые костюмы из медвежьих и оленьих шкур, причем по крайней мере у некоторых имелась погремушка из черепашьего панциря, которую они терли о длинный шест, выкрикивая при этом «Он-он-он!».

Церемонии. — Хотя никакого последовательного описания их обрядов теперь не помнят, говорили, что иногда они откладывали погремушки в сторону, сгребали в кучу золу от двух костров, а затем разбрасывали эту золу по всему дому, чтобы предохранить собравшихся людей от болезней.

Если появлялся какой-нибудь больной человек, его или ее подвергали особой обработке золой. Иногда исполнители подбирали живые угли и швыряли их вокруг, пугая людей. В другое время все их общество обходило разные дома, выпрашивая табак, и танцевало в любом доме, где кто-нибудь соглашался петь для них.

Среди минси не упоминалось ничего о том, что Мизинк возвращает заблудившийся скот или пригоняет оленей, что является характерными атрибутами Духа-Маски у унами. Автор добыл среди канадских ленапе лишь одну маску, и та происходила из группы с реки Гранд-Ривер (рис. 4); она была описана им [54] следующими словами:


«Была добыта лишь одна маска (мизинк). Главным ее отличием от масок ирокезов была большая грубость работы, а также оформление: линии были выжжены на дереве, а не раскрашены или вырезаны. Первоначальное назначение маски было связано, по крайней мере отчасти, с исцелением больных, но Исаак Монтур (Капьюхум), у которого я ее купил, не смог четко разъяснить детали».



Как можно заметить, упомянутые выше верования и практики минси напоминают обычаи Общества Ложных Лиц ирокезских племен гораздо сильнее, чем те обычаи, которые связаны с Мисингу у унами.

Фактически существует смутное предание о том, что Общество Ложных Лиц племени кайюга некогда положило конец эпидемии холеры среди минси. Хотя об этом не рассказывалось как об объяснении происхождения общества у минси, это по меньшей мере показывает, что они были знакомы с ирокезскими практиками в этой сфере.




ГЛАВА VIII
Малые церемонии




СУЩЕСТВО КУКЛА
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Существо Кукла, называемое унами Одас, а минси — Нанитис, уже упоминалось как второстепенное божество ленапе, и теперь остается лишь рассказать об обрядах и верованиях, связанных с ним, начиная с мифа, объясняющего его происхождение.

Миф о происхождении

Давным-давно, рассказывают ленапе, несколько детей, игравших с палочками, решили вырезать на них лица, после чего были крайне удивлены, заметив, что созданные ими таким образом маленькие куклы обрели жизнь. Обнаружив это, родители заставили детей выбросить куклы, и большинство ребят вскоре забыли о том, что произошло. Однако одна маленькая девочка тосковала по своей кукле; та все время беспокоила ее, и в конце концов девочка стала каждую ночь видеть ее во сне. Тогда она рассказала родителям о своем беспокойстве, и они осознали, что не должны были заставлять ее выбрасывать куклу. Одной ночью кукла явилась к ребенку и заговорила с ней, сказав: «Найди меня и храни всегда, и ты со своей семьей вечно будешь радоваться крепкому здоровью. Ты должна давать мне новую одежду и устраивать для меня танец каждую весну», после чего в точности объяснила ей, что нужно делать. Девочка передала это родителям, которые немедленно стали искать куклу и нашли ее, после чего нарядили ее, приготовили гомини, убили оленя и провели в ее честь танец в соответствии с полученными указаниями, и этот обряд продолжается по сей день.

Подготовка к церемонии

Когда семья, владеющая куклой такого рода, готова провести Танец Куклы (Одас-киника), они выбирают двух мужчин для сбора дров и расчистки ежегодно используемой танцевальной площадки, а также нанимают оратора и двух певцов, оплачивая труд каждого ярдом вампума. Танцевальная площадка имеет квадратную форму, подобно той, что используется для танца Мисингу, с бревнами, расставленными вокруг в качестве сидений, в каком-нибудь приятном месте на природе в лесу. Затем выбирается охотник, который просит нескольких человек помочь ему добыть оленя; когда его приносят, его вешают на шестах, подготовленных для него на танцевальной площадке, где он остается на ночь. На следующее утро они готовят оленя и котел гомини, после чего все готово к церемонии.

Танец Куклы

Примерно в середине полудня оратор встает и обращается к людям, рассказывая им историю происхождения куклы и объясняя ее назначение; затем он обращается к кукле, которая к этому времени закреплена на шесте, называя ее «бабушкой» и оповещая, что они собираются провести танец в ее честь, одновременно прося ее даровать крепкое здоровье семье ее владельца. По окончании речи руководитель танца, который должен быть родственником владеющей ею семьи, берет куклу на ее шесте, и затем, когда барабанщики, сидящие в центре танцевальной площадки, начинают бить по набитой травой сухой шкуре, служащей бубном, и затягивать песню Танца Куклы, он начинает танцевать, описывая круги вокруг барабанщиков и все еще держа куклу, а люди пристраиваются за ним, образуя два круга: мужчины внутри, ближе к барабанщикам, а женщины снаружи. Завершив свой «сет», руководитель передает шест с куклой стоящему позади него мужчине, который повторяет процедуру, и так продолжается до тех пор, пока мужчины-танцоры не пронесут ее шесть раз, после чего она передается женщинам, которые в свою очередь танцуют шесть сетов, составляя в общей сложности двенадцать — священное число ленапе.

Двенадцать сетов, или «перемен», затягивают церемонию далеко за полночь, и это требует большого костра для освещения. Его разжигают ближе к центру танцевальной площадки. Иногда, если собравшаяся толпа велика, строят два таких костра. Между сменами шест с куклой втыкают в землю возле костра. Когда двенадцатый сет завершается, оратор объявляет: «Танец Куклы окончен», и всем подается пиршество из гомини и оленины. Затем оратор произносит: «Если вы хотите танцевать оставшуюся часть ночи, можете это сделать, ибо многие из вас проделали долгий путь из дома и должны иметь возможность получить еще немного радости. Мы проведем еще один Танец Куклы в следующем году». После этого они убирают куклу и развлекаются различными общественными танцами до утра.

Церемония Куклы у минси

У минси верования, касающиеся Существа Куклы, были схожими, но отличались в деталях. Что касается происхождения, Вульф рассказал автору, что однажды некий мужчина тяжело заболел и был при смерти, и его семья позвала знахаря, или «колдуна-целителя». Шаман в конце концов объявил, что семья должна изготовить одну из таких кукол и заботиться о ней, и тогда больной выздоровеет. Так и было сделано, и поскольку предсказание доктора оправдалось, минси с тех пор изготавливали и использовали эти куклы, называемые на их диалекте нанитис, которые передавались от родителей к детям. У собственной матери Вульфа была такая кукла, вырезанная из дерева в образе человека, с женским платьем и в мокасинах (поскольку, как правило, они изображают женщин); и она всегда ухаживала за ней религиозно, веря, что при хорошем обращении она защитит семью и подарит им крепкое здоровье, но если ею пренебречь, кто-нибудь непременно умрет. Каждый год осенью, когда олени находятся в наилучшей кондиции, мать Вульфа устраивала для нее танец, называвшийся «Кормление Нанитис»; но она делала нечто большее, чем просто кормила ее: она облачала ее в новую одежду — три комплекта — и каждый год надевала новые мокасины. Она верила, что изваяние иногда передвигается по собственной воле, хотя она бережно хранила его в коробке, поскольку старые платья всегда казались поношенными снизу и испачканными, а когда она собиралась надеть на «Нанитис» новую одежду, то находила на них прицепившиеся репья.



Она специально нанимала человека для охоты на годовалую самку оленя ради церемонии, которая проходила в ее собственном жилище. Детали утрачены, но помнят, что некий мужчина бил в маленький бубен и пел, в то время как она как владелица танцевала вокруг, держа куклу в руках, а за ней следовали те из присутствовавших женщин, которые хотели принять в этом участие. Вульф сказал: «Нанитис помогала индейцам, вот почему они ее кормили».
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ИЛ. VIII

«НАХНИТИС — ХРАНИТЕЛЬНИЦА ЗДОРОВЬЯ»

(Коллекция Э. Т. Теффта, Американский музей естественной истории)




Старая «кукла» минси. — Автору удалось добыть лишь один старый экземпляр этого типа (ил. VIII), который был приобретен в резервации на реке Гранд-Ривер, Онтарио, для коллекции Э. Т. Теффта, находящейся ныне в Американском музее естественной истории, и был описан в цитированной ранее статье автора [55] следующим образом:


«Пожалуй, самым интересным делаварским экспонатом является маленькая деревянная фигурка высотой около восьми дюймов, купленная у доктора Джонса, которую его отец, преподобный Питер Джонс, описал и проиллюстрировал в своей книге под названием „Нахнитис, хранительница здоровья“. Он говорит:

„«У меня есть два семейных божества. Одно называется Пабуковайх — бог, который сокрушает или разрушает болезни. Другое — богиня по имени Нахнитис, хранительница здоровья. Эта богиня была передана мне Юнис Ханк, индейской женщиной из племени манси, которая вместе со своими друзьями поклонялась ей в своих священных танцах, устраивая в ее честь пиршество каждый год, когда в качестве жертвоприношения приносилась жирная оленью самка, а собравшиеся друзья делали множество подарков. Она сказала мне, что теперь исцелилась и поклоняется Богу христиан, а потому эта вещь ей больше не нужна»“.

«В данном случае не может быть никаких сомнений относительно тождественности этого экспоната с тем, что проиллюстрирован в цитируемой книге. Однако те, кто знаком с иллюстрацией Питера Джонса, заметите, что Нахнитис, подобно многим людям, в старости лишилась волос. Интересной особенностью экспоната является примитивная юбка, которая сделана, по-видимому, путем опоясывания талии Нахнитис куском ткани наподобие пледа с обработанными краями. Рудимент этого способа изготовления юбки сохраняется, как мне кажется, в форме расшитой бисером полосы, идущей вдоль одного из вертикальных швов более современной индейской юбки как у делаваров, так и у ирокезов».



Впоследствии автор обнаружил, что такие юбки все еще используются ленапе в Оклахоме (ил. I, b).

Раннее описание Нанитис. — Другое раннее описание Нанитис у минси можно найти в «Исторических сборах Висконсина» (Wisconsin Historical Collections) среди документов, относящихся к миссии Стокбридж и написанных преподобным Каттингом Маршем [56]. Оно гласит следующее:


«6 ноября [1839 г.]. Индеец из манси, прибывший в эти места более года назад из Канады, зашел ко мне с переводчиком, чтобы отдать семейного идола. Этот человек по имени Большой Оленёнок находится в возрасте за 50 лет, и после переезда сюда, благодаря влиянию упомянутого выше семейства, постоянно посещает собрания и проявляет некоторые признаки перемены в сердце.

«История этого идола была весьма интересной. Он рассказал, что мать дала его ему перед своей смертью, которая произошла около 29 лет назад, и что он поклонялся ему до недавних лет, когда услышал об Иисусе Христе, но никогда прежде не расставался с ним. „Теперь, — говорит он, — я хочу отказаться от него и следовать за Господом Иисусом Христом, и я отдаю этого идола вам, и вы можете делать с ним все, что заблагорассудится“. Он действительно был не просто „постыдной вещью“, а ужасного вида предметом размером с обычную куклу; причудливо облаченным в индейский костюм и почти сплошь покрытым серебряными брошами и безделушками; пока он сохранялся в качестве объекта поклонения, его держали завернутым примерно в 20 слоев шерстяной ткани, отделанной алой лентой. Они называли его своей „Матерью“, ему больше ста лет, и его последний владелец принадлежал к четвертому поколению, которое поклонялось ему. Временем поклонения ему была осень после охоты, когда они устраивали в его честь пиршество и танцевали вокруг него. „Если они не делали этого каждую осень, то есть не устраивали пиршество и т. д., он сердился бы и уничтожил их какой-нибудь страшной болезнью“. Таким образом, он был для них предметом страха или ужаса, но отнюдь не любви и сострадания».



ЦЕРЕМОНИЯ МЕДВЕДЯ

Теперь мы рассмотрим две церемонии унами, которые основаны на культах животных и демонстрируют значительное сходство не только в своем традиционном происхождении, но и в ритуале.

Более важной представляется та, что называется Папасоквитʻʻлун (Papasokwit‛ʹlŭn), в обрядах которой в последние годы не участвует ни одна из частей медведя, однако в те времена, когда эти животные были многочисленны, это явно была церемония Медведя. В ней также присутствуют некоторые черты, напоминающие описанную ранее Ежегодную церемонию, но здесь нет Мисингуʻ (Mĭsiʹngʷ‛) и имеется много других важных различий.



Традиционное происхождение

Индейцы рассказывают, что медвежонок, которого семья ленапе долгое время держала в качестве домашнего питомца, стал большим товарищем по играм для одного из маленьких сыновей этой семьи, но в конце концов вырос настолько большим, что родители ребенка решили избавиться от него; поэтому они привязали ему на шею мешочек с табаком и велели уходить. Он так и сделал, но маленький мальчик, его товарищ по играм, вскоре заболел, и его родители тщетно искали средство от болезни. Спустя долгое время один из индейских лекарей сказал его родителям, что если они проведут такую церемонию и будут повторять ее каждые два года, ребенок поправится и сохранит здоровье. Так и было сделано; мальчик выздоровел, и его семья, принадлежащая к фратрии Волка, продолжает совершать эти обряды по сей день, веря, что это сохраняет их здоровье.

Подготовка.

Для этой церемонии требовался особый дом, который строили заново каждые два года, поэтому первым делом семья при приближении назначенного времени находила нескольких мужчин, каждому из которых платили ярд вампума за то, чтобы они срубили развилки и шесты и возвели здание. Оно было построено путем установки каркаса из шестов в форме Большого Дома, но меньшего размера — всего семь шагов в ширину и пятнадцать в длину, — после чего крышу покрыли хворостом, а по бокам сложили кучи хвороста. Затем к востоку от дома был установлен шест, на котором вешали мясо для пиршества; в старые времена это обязательно должен был быть медведь, но когда медведи стали редки, их стали заменять черной свиньей, а в последнее время используют свиней любой масти. По окончании строительства свинью забивали и, продержав ночь на шесте, на следующий день заносили в дом, четвертовали, опаляли на разожженном внутри костре, а затем снова выносили наружу, разделывали и готовили — всё, кроме мягкого жира, который берегли для особых целей, как будет показано ниже. Когда мясо было готово, его хранили в больших корзинах, за исключением головы, которую, сварив целиком, помещали в большую чашу, положив ей в рот два ребра животного.



Ритуалы

Когда наступала ночь, лидер входил в дом из хвороста, держа в руках черепаховую погремушку, похожую на ту, что использовалась в Ежегодной церемонии, за ним следовали мужчины, которые должны были участвовать в собрании (женщины не допускались), после чего он произносил речь, рассказывая о мужчинах, которые «организовали» эту встречу, и объясняя ее происхождение, но не вознося молитв Великому Духу или кому-либо из манитовак (manĭʹtowŭk), его помощников. Затем он бросал половину свиного жира на огонь и надевал на шею нить вампума. В этот момент повар принес ему голову свиньи в чаше, и тогда лидер, сначала объявив: «Сейчас я пронесу голову вокруг», начинал напевать и ходить по дому, делая ложные движения в сторону каждого присутствующего, как будто собираясь отдать ему голову, а затем отдергивая ее и переходя к следующему. Индейцы говорят, что основой песнопения было то, «что рассказал ему его дух-помощник», очень похоже на то, что происходит в Большом Доме, но здесь люди отбивали ритм его пению голосом, произнося «Ху-ху-ху!», пока он не останавливался. Информатор не знает, кто именно тряс погремушку, если вообще кто-то ее тряс. Вероятно, ее использовали певцы после сожжения головы. Сделавши круг дважды, лидер вешал свою нить вампума на какого-нибудь старика из фратрии Индейки, обладавшего «видением силы», который брал голову и совершал свой обход тем же способом. В конце концов он отрезал у головы уши, вытащил из ее рта ребра и бросил ее в огонь вместе с чашей. Затем мясо раздавали всем присутствующим, после чего любой мужчина мог выйти вперед, чтобы спеть рассказ о своем видении. Ведро с приготовленным напитком ставили в каждом конце дома для освежения таких певцов, но головы, разумеется, уже не было. По окончании песен остатки жира и, наконец, бульон, в котором варилось мясо, бросали в огонь, а в завершение звали шестерых женщин и наставляли их выйти и шесть раз прокричать молитвенный клич: «Хо-о-о!»

Возможно, следующая церемония, отмеченная Цейсбергером [57], была именно такого рода:


«Четвертый вид празднества устраивается в честь некоего прожорливого духа, который, по их мнению, никогда не бывает сыт. Поэтому гости обязаны съесть всё медвежье мясо и выпить растопленный жир. Хотя это может привести к несварению желудка и рвоте, они должны продолжать еду и ничего не оставлять».



ЦЕРЕМОНИЯ ВЫДРЫ

Во многом похожим на церемонию Медведя — как по традиционному происхождению, так и по обрядам — было соблюдение под названием Аʻцигамуʻ L тиⁿ (A‛ʹtcigamuʹ L tiⁿ), что, как говорят, означает «принудительное поедание свинины», проводимое для умилостивления духа Выдры. Автору посчастливилось собрать ритуальные принадлежности этого культа для Музея американских индейцев фонда Хейя.

Миф о происхождении

Много лет назад, гласит рассказ, маленькой девочке лет десяти подарили молодого детеныша выдры в качестве домашнего питомца, и она держала его и ухаживала за ним, пока он хорошо не вырос. Примерно в это же время она начала чувствовать, что ей не следует больше оставлять его у себя, так как она поняла, что он пилсунь (piʹlsŭⁿ), что означает «чистый» или «священный», и, как все дикие создания, принадлежит Высшим Силам. Старики сказали ей, что она должна сделать, поэтому она отвела свою выдру к ручейку и, сначала привязав ему на шею небольшой мешочек с табаком, сказала ему: «Теперь я отпускаю тебя на волю. Я растила тебя и заботилась о тебе до тех пор, пока ты не вырос. Иди же и следуй путями своего рода».

Выдра исчезла в воде, а маленькая девочка вернулась домой, чувствуя, что поступила правильно. Но не прошло и года, как на нее напала болезнь, которую, как сказали ей индейские лекары, вызвал ее домашний питомец выдра, пожелавшая чего-нибудь поесть. Единственным способом для ребенка выздороветь, по их словам, было убить и приготовить свинью, а затем пригласить множество мужчин съесть ее целиком во имя выдры. Так и было сделано, и когда мужчины закончили есть свинину и суп, они сказали, что девочка поправится, и она действительно выздоровела. Для этой церемонии они взяли шкуру выдры (рис. 16, a), символизирующую питомца девочки, которую использовали каждые два года; когда владелец умирал, шкура переходила к старшему выжившему члену семьи, которой она принадлежала, и хранилась в вере, что это принесет пользу здоровью всех ее членов. Это был единственный в своем роде предмет в плезме, и он называется «Кунунхас» (Kunuⁿʹxäs).




[image: ]
Рис. 16. — a, Регалии из шкуры выдры, используемые в обряде Выдры; b, Регалии в надетом виде. (Длина a — 56,5 дюйм.)






Церемония

Точные детали и порядок церемонии не сохранились в памяти нашего информатора, но было достоверно известно, что упомянутая семья «кормила выдру» каждые два года весной, так как именно в это время года заболела маленькая девочка. Приглашались все, мужчины и женщины, а также выбирался один мужчина для приготовления свинины и другой для заготовки дров и рубки шестов для подвешивания котла; обоим платили по ярду вампума. Огонь разжигали специальным кресалом и кремнем, которые всегда хранились вместе с ритуальными принадлежностями (рис. 17).
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Fig. 17.—Flint and steel used in the Otter Rite.
(Length of a, 3 in.)




Можно заметить, что на шкуре выдры посередине шеи имеется разрез, через который владелец просовывал голову таким образом, чтобы нос выдры лежал под подбородком носящего, а ее тело и хвост свисали по спине. Нодя шкуру таким образом (рис. 16, b) и олицетворяя собой первоначальную выдру, владелец открывал церемонию шествием вокруг костра, распевая песни и потрясая черепаховой погремушкой (рис. 18), которая похожа на те, что использовались в Большом Доме, в то время как аудитория отбивала ритм его пению возгласами «Ху-ху-ху-ху!». Автор не смог узнать характер этой песни, но, подобно песнопениям церемонии Медведя, она, вероятно, была связана с «духом-помощником» певца. Когда он заканчивал, другой мужчина надевал шкуру и затягивал песнопение, и так продолжалось до полудня следующего дня, когда церемония завершалась и все присоединялись к пиршеству. В этот момент шкуре говорят: «Мы снова покормим тебя через два года».
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Рис. 18. — Погремушка из панциря сухопутной черепахи, используемая в обряде Выдры. (Длина — 3,9 дюйм.)




ТАНЕЦ БИЗОНА

Таков был список исконных церемоний ленапе, предоставленный нашими информаторами; однако Адамс [58] упоминает еще несколько, относительно которых автору не удалось раздобыть много данных. Одной из них был Танец бизона, который, по мнению автора, следует включить в число церемоний Выдры и Медведя, хотя Адамс называет его «танцем удовольствия». Он признает, как можно заметить, что этот танец обычно исполнялся перед отправлением охотников на промысел. Его рассказ приводится ниже:


«Танец бизона — это танец удовольствия, он всегда начинается утром и продолжается весь день. Расчищается площадка в форме круга, достаточно большая для танцев, в центре разводится костер, по обе стороны в землю вбиваются развилки, а поперек костра с востока на запад кладется шест. По обе стороны от костра на шесте висит по большому латунному котлу с гомини, и когда танец подходит к концу, танцоры едят гомини, зачерпывая его руками прямо из котла. Певцы находятся за пределами круга и бьют по сухой оленьей шкуре, натянутой на шесты. Они используют не тот шаг, что в обычных танцах, а скачут галопом, как бизоны, и ревут подобно им, а также носят на голове роги и время от времени бодаются друг с другом. Танец обычно устраивается перед отправлением на охоту».



ЗАИМСТВОВАННЫЕ ЦЕРЕМОНИИ

Танец скелета

Все предыдущие церемонии были, по крайней мере по видимости, исконного происхождения ленапе, но теперь мы переходим к нескольким обрядам, внешнее происхождение которых признают сами индейцы. Самым древним из них является «Танец человеческого скелета», упоминаемый Адамсом [59]. Он называет его обрядом, принадлежащим клану или фратрии Волка делаваров, однако информаторы автора утверждают, что это вовсе не настоящий обряд ленапе, а церемония натикоков (On‛ʹtko), заимствованная ленапе у выживших представителей этого племени, которые объединили с ними свои силы. Рассказ Адамса, который лучше любого из тех, что удалось добыть автору, звучит следующим образом:

«Танец человеческого скелета. — Исполняется только кланом Волка делаваров. Определенный танец, исполняемый как поминки по умершим, должен был расчистить путь для духа усопшего в страну духов. Когда член клана Волка умирал, с костей счищали плоть и хоронили ее, а кости высушивали в каком-нибудь уединенном месте. По истечении 12 дней скелет заворачивали в белую оленью кожу и относили на площадку, подготовленную для танца, где кто-нибудь держал его навесу. Пока певцы пели, мужчины, державшие скелет, покачивали его, и кости гремели, в то время как танцоры двигались вокруг него. После танца скелет предавали земле. Предания гласят, что в древние времена некоторым вождям клана Волка приснился сон о том, что они должны поступать со своими умершими таким образом, и этот обычай передавался им на протяжении многих столетий. Другие кланы говорят, что этот обычай им не принадлежит. Обычай этот давно заброшен. Танца скелета не проводилось с 1860 года».



Обряд пейота
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Рис. 19. — «Шишечка» пейота. (Диаметр — 1,9 дюйм.)




Один из новейших заимствованных обрядов, который все еще был очень популярен среди ленапе Оклахомы во время последнего визита автора, — это обряд пейота, культ, ныне широко распространенный среди племен Центрального Запада. Его принес этому народу индеец по имени Джон Уилсон, который, как они говорят, перенял его у каддо на реке Вашита примерно в 1890 или 1892 году. Во время этой церемонии возникают примечательные видения благодаря употреблению в пищу высушенной верхушки небольшого кактуса — пейота (рис. 19), в честь которого назван культ. Эти видения в сочетании с моральными поучениями, воплощенными в ритуале, делают его очень привлекательным для индейца, который при вступлении в культ часто убеждается в необходимости полностью отбросить древние верования собственного народа. Автору известны две основные формы этого обряда: одна включает только коренных божеств, а другая почти полностью состоит из христианских учений и символизма. Именно эту последнюю форму переняли ленапе, для которых типи, в котором проводится церемония, является столь же чужеродным институтом, сколь и сам маленький кактус, привезенный из южного Техаса и Мексики.
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ИЛЛ. IX

ОБРЯД ПЕЙОТА СРЕДИ ЛЕНАПЕ

Рисунок коренного художника Эрнеста Спайбака, шауни




Утварь. — Для этой церемонии возводится типи с дверью, обращенной на восток, а внутри располагается сложный ряд символов, как показано на меньшем рисунке на илл. IX. На западной стороне жилища сооружается насыпь в форме полумесяца, или «луна», из плотно утрамбованной земли, рога которой обращены на восток; по их словам, она символизирует гробницу, где был похоронен Христос. В центре этой насыпи помещается крупный увлажненный и сплющенный пейот (рис. 19), покоящийся либо на слое перьев, либо на голой земле; а еще западнее, иногда, устанавливается распятие, как показано на иллюстрации. Между концами полумесяца определенным образом разводится костер из перекрещивающихся палок, образующих угол, указывающий на запад. Около двери лежит другая насыпь — круглая, символизирующая солнце. От пейота, покоящегося на земляном валу, к солнечной насыпи прямо через середину костра на полу проведена линия. Это представляет «дорогу пейота», по которой Дух Пейота ведет преданного последователя в путешествие к солнцу, а также символизирует дорогу на Небеса, которую Иисус создал для человеческих душ, когда вернулся туда. К западу от насыпи в форме полумесяца, когда он не используется, стоит богато украшенный стрелами посох или жезл, часто изготовленный в виде длинного креста с желобом, тянущимся от одного конца до другого и символизирующим дорогу духа. Небольшой водяной барабан, сделанный из кусочка оленьей кожи, натянутой на глиняный горшок, как видно на илл. IX, искусно вырезанная барабанная палочка, веер из орлиных перьев для сметания любого злого влияния с каждого участника по мере его входа или выхода из церемонии, а также запас сушеного пейота, смоченного и измельченного в ступке, — всё это необходимо для проведения церемонии. Кроме того, каждый участник должен иметь собственную украшенную погремушку из тыквы.

Распорядители. — Единственными распорядителями, необходимыми для этого обряда, являются «Дорожный человек» (Road-man), или оратор, который сидит на западе, как раз напротив двери, и страж огня, находящийся у двери, в чьи обязанности входит поддерживать горение огня и сметать перьевым веером входящих участников. Это проиллюстрировано на цветной таблице (илл. IX), на которой также изображен «Дорожный человек», провожающий новичка на место.

Ход церемонии. — Когда все собираются в типи, лидер сначала пускает по кругу измельченную траву, которую люди жуют и втирают в руки и тело. Затем пускают по кругу растертый пейот, и каждый берет столько, чтобы скатать восемь шариков диаметром около половины дюйма: некоторые съедают всё сразу, некоторые лишь часть, приберегая несколько шариков на потом. Примерно в это время лидер обращается к пейоту и огню, молится и часто произносит настоящую проповедь или нравоучительную лекцию. Затем он берет посох в левую руку и, сидя или преклонив колени на одно колено, исполняет определенное количество песен пейота, составляющих особую категорию, в то время как человек слева от него бьет в барабан; затем он передает посох человеку справа от себя, сам беря барабан, пока этот человек поет, и таким образом посох путешествует по кругу по всему жилищу, и каждый по очереди исполняет песню, в то время как участники, мужчины и женщины одинаково, держат глаза устремленными на огонь или на лежащий на насыпи пейот. По мере того как ночь сгущается, «лекарство» начинает действовать, и участники видят множество странных видений, картинок и ярко раскрашенных узоров. Часто можно увидеть Дух Пейота в образе старика, который берет душу молящегося в удивительное путешествие по «дороге пейота» на восток, к солнцу. На рассвете все гуськом выходят из типи, неся свои ритуальные принадлежности, как показано на илл. IX, b, и когда появляется солнце, они поднимают руки в знак приветствия, после чего те из них, кто остался стоять (ибо некоторые падают как замертво при виде солнца), «возносят благодарность Великому Отцу на Небесах». Те, кто падает на восходе солнца, как говорят, являются теми самыми людьми, которые посетили солнце в своих видениях. Все спят или по крайней мере отдыхают примерно до полудня, после чего подается угощение, по окончании которого каждый рассказывает о том, что он или она увидели, находясь «на дороге пейота».

Ленапский вариант этой церемонии, описанный выше, несколько отличается от вариантов других племен, практикующих христианскую форму обряда пейота, но во всех существенных деталях он практически идентичен.

Танец Духов

Танец Духов также был внедрен среди ленапе индейцем по имени Уилсон примерно в то же время, как полагали наши информаторы, что и обряд пейота, и, подобно ему, вероятно, из региона реки Вашита.

Уилсон время от времени созывал на танец при жизни, на котором люди появлялись в своей повседневной одежде, без тех специальных костюмов, которые можно было видеть, например, во время подобных мероприятий у кайова и арапахо. На этих собраниях участники долго танцевали по кругу боковым шагом под звуки пения и водяного барабана, порой довольно долго не останавливаясь. Время от времени кто-нибудь падал и казался потерявшим сознание, а придя в себя, утверждал, что побывал в духе на Небесах, пока его тело лежало как бездыханное. Когда Уилсон умер, этот культ, по крайней мере для делаваров, умер вместе с ним.

Таковы были церемонии, дожившие до недавнего времени у ленапе; из них были исключены лишь обряды, связанные с мертвыми, шаманизм, колдовство и война, о чем подробно пойдет речь в последующих статьях.




ГЛАВА IX




РЕЛГИЯ
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Изучение представленного материала показывает, что ленапе верили в Великого Духа, или Творца, чья благость признается, которого благодарят за прошлые благословения и у которого просят их продолжения, но который не является их единственным богом. Тем не менее он выступает великим вождем всех божеств и обитает на двенадцатом, высшем небе. Он сотворил всё — либо собственными руками, либо через посланных им агентов, и все силы природы были распределены по их обязанностям по его слову. Что эти концепции не являются новыми среди ленапе, видно из того факта, что большинство ранних авторов, писавших об этом народе, отмечали подобные верования у них, которые прослеживаются вплоть до 1679 года.



Этот Великий Дух отдал четыре стороны света и ветры, дующие от них, четырем могущественным существам, или манитовак (manĭʹtowŭk), а именно: Нашему Дедушке там, где начинается дневной свет, Нашей Бабушке там, где тепло, Нашему Дедушке там, где заходит солнце, и Нашему Дедушке там, где стоит зима. Солнцу и Луне, почитаемым как личности и к которым индейцы обращались как к Старшим Братьям, он поручил давать свет, а нашим Старшим Братьям Громам — человекоподобным существам с крыльями — он поручил орошать посевы дождем и защищать людей от Великих Рогатых Змей и других водных чудовищ. Живое Твердое Лицо, или Существо-Маска, получило в свое ведение всех диких животных, Дух Кукурузы — контроль над всей растительностью, в то время как Наша Мать Земля получила задачу носить людей на себе и питать их.

Помимо этих могущественных персонажей существовало множество менее значительных, таких как Маленький Народ, Существо-Кукла, Мальчик Снега и Великий Медведь. Кроме того, определенные места являлись обителью сверхъестественных существ, а животные и растения, как считалось, обладали собственными духами. Помимо этого, существовали, разумеется, бесчисленные духи умерших людей, которые, как предполагалось, всё еще сохраняли некоторое влияние на земные дела.

Таков был сверхъестественный мир, который, по разумению ленапе, управлял всем — от которого они должны были зависеть в вопросах здоровья, успеха во всех своих начинаниях, даже в повседневной задаче охоты на оленей или выращивания кукурузы. Благожелательных существ следовало умиротворять, а злых духов — побеждать и преодолевать, или по крайней мере задобрить.

Однако до самого недавнего времени не существовало понятия «дьявола» в современном значении этого слова.

Главным каналом связи между сверхъестественным миром и человеком был сон или видение, получаемые, как описывалось ранее, путем поста и сопутствующего очищения в юности. Через видение молодой человек обретал своего духа-хранителя или сверхъестественного помощника, который давал ему некую силу или благословение, служившие его главной опорой на протяжении всей жизни, помощью в трудные времена и секретом его успеха. Неудивительно, что видения и помощники составляют основу верований и культа ленапе. Среди духов-хранителей фигурировали не только такие великие силы, как Солнце и Существа-Громы, олицетворенные силы природы, но и духи, представляющие различные виды животных и птиц, такие как Волк или Сова, растений, как «Мать-Кукуруза», а также Существо-Маска и даже духи умерших, которых некоторые ленапе называли своими помощниками.

Те, кто удостаивался подобных видений, считались ведущими людьми своей общины. Они обычно сочиняли ритмические песнопения, отсылающие к их видениям, и соответствующие танцевальные песни к ним, чтобы исполнять их на Ежегодной церемонии.

Вера в душу или дух, переживающие смерть тела, составляла неотъемлемую часть философии ленапе. Предполагается, что душа остается в течение одиннадцати дней после смерти, и к ней обращаются выжившие родственники, предлагая ей пищу, иногда в ходе официального «Праздника мертвых»; однако на двенадцатый день, как они говорят, она покидает землю и наконец направляется к двенадцатому или высшему небу — обители Великого Духа, где ведет счастливую жизнь в стране, где неизвестны труд и заботы. Считается, что некоторые люди обладают способностью общаться с усопшими.

ЦЕРЕМОНИИ

Большинство обобщенных выше верований были обнаружены среди потомков как унами, так и минси; однако, когда мы рассматриваем их великие религиозные церемонии, мы начинаем замечать различия. Хотя верно то, что (1) в обоих случаях эти обряды основаны на пересказе видений участников в сочетании с благодарением Великого Духа и его помощников за прошлые благословения и молитвами об их возобновлении, что (2) церемония Нового Огня фигурирует в обоих случаях и что (3) они происходят в здании особой формы и убранства, возведенном для этой цели, мы отмечаем, что у унами церемония проводится лишь раз в год и в определенной степени совмещается с культом Мисингуʻ (Mĭsiʹngʷ‛), или Существа-Маски, являющегося возвеличенным духом-хранителем или личным помощником; в то время как у минси, помимо осенней церемонии, существует также весенняя, сородич ирокезского «Праздника благодарения за первый урожай» или Танца клубники, а маскированные воплотители не появляются в церемониальном доме минси.

Однако в церемониях как унами, так и минси мы замечаем и другие сходства помимо упомянутых ранее, такие как манера молитвы, использование барабана из сухой оленьей шкуры, в который бьют плоскими барабанными палочками с развилками, причем каждая палочка несет вырезанное лицо, окуривание и подметание Большого Дома, запрет на участие женщин во время менструации, а также использование числа двенадцать в качестве священного.

Поэтому представляется вероятным, что обряды, несмотря на отмеченные различия, имеют общее происхождение и, следовательно, восходят к периоду до разделения унами и минси. Действительно, у нас есть историческое свидетельство, которое, кажется, относится к подобного рода церемонии еще в 1683 году, в то время как под 1779 годом имеется описание обрядов, практически совпадающих с теми, что проводились еще в 1920 году.

МАЛЫЕ ЦЕРЕМОНИИ

Анализируя малые церемонии происхождения ленапе, мы обнаруживаем культы двух типов: один основан на благодетелене-духе, личном помощнике вроде Существа-Маски, чьи отношения с человечеством дружественны; другой основан на выброшенной игрушке или питомце, который доставляет неприятности своему прежнему владельцу, если его не умилостивить соответствующей церемонией.

Хорошим примером, по сути единственным зарегистрированным нами примером первого типа, является церемония в честь Мисинхаликуна (Mĭsinghâliʹkŭn), или Существа-Маски, у унами, которая, однако, не находит своего аналога у минси, имевших Общество Масок, чьи обряды и функции были схожи с ирокезской «Компанией фальшивых лиц».

Второй класс охватывает культы Куклы, Медведя и Выдры, все из которых должны периодически умилостивляться под угрозой болезни или смерти.

Можно заметить, что пересказы видений составляют часть обрядов Медведя, а вероятно, и церемонии Выдры, что в совокупности с предыдущим порождает предположения относительно базовой формы церемоний ленапе. Возможно, первоначально каждый, кто был благословлен видением, проводил периодическую церемонию, на которой подчеркивались обряды, соответствующие его собственному духу-хранителю, но на которой другие столь же благословленные могли пересказывать свои собственные видения.

Разумеется, церемонии постороннего происхождения, такие как обряд пейота, не могут быть классифицированы вместе с теми, что имеют истинное происхождение ленапе; кроме того, есть и другие, наши сведения о которых столь фрагментарны, что мы не можем их классифицировать, а также несомненно иные, которые исчезли полностью.



То, что дела обстояли именно так, неудивительно — это вовсе не столь экстраординарно, как тот факт, что ленапе сохранили столь многое из своих древних верований и практик после трех веков соприкосновения с цивилизацией.
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УКАЗАТЕЛЬ




	Aʹckas or attendants of Annual ceremony, duties of, 84-85, 87-88, 96-97, 103,
    105, 107.

	См. Помощники.

	Адамс, Р. С., об Ежегодной церемонии, 118-122;

	о Танце бизона, 182-183;

	on dreams or visions, 80;

	о танце Мисингуʻ (Mĭsiʹngʷ‛), 154-156;

	о Танце скелета, 183-184.

	Air, mannitto of, 30.

	См. Существа-Громы

	Alder, dye from bark of, 141

	Алфавит, используемый для слов ленапе, 15-16

	Altar at Annual ceremony, 115

	America, prophecy of whites’ coming to, 121

	American Anthropologist, описание церемонии минси в, 138-143

	American Museum of Natural History, Doll in collection of, 46, 168-169;

	Tefft collection in, 15, 38

	Американские племена, концепция Великого Духа у, 19-20

	Animals, as guardian spirits, 49-50, 65, 70, 77, 80,
    121, 195;

	церемонии у, 171-183;

	spirits of, 118, 125, 194;

	thanks to, 134.

	См. Дикие животные

	Anima mundi compared with Great Spirit, 22

	Ежегодная церемония, авторитетные источники о:

	Адамс, 118-122;

	комментарии индейцев, 111-115;

	Пенн, 115-116;

	Цейсбергер, 116-118;

	Bear ceremony resembling, 171;

	carved faces in, 31;

	песнопение Покитехэмун на ней, 67-69;

	chants of visions at, 66, 73-76, 195;

	в сравнении с церемонией минси, 127-145;

	Four winds in ritual of, 26;

	native name for, 109;

	наказания за ее пропуск, 113-116;

	rites of Mask in, 36, 146, 151;

	thanks given to Earth in, 29;

	обряды унами на ней, 81-111;

	варианты, 122-126;

	worship of Great Spirit in, 19;

	worship of Mask Being in, 35.

	См. Минси

	Anthony, Michael, acknowledgment to, 14, 139

	Ants as guardian spirits, 78

	Arapaho, Ghost dance of, 191

	Стрела, ритуальное использование в обряде пейота, 187-188;

	arrows of Thunder Beings, 29

	Ashes, ceremonial removal of, 101, 131-132;

	prevention of disease by, 160

	Aⁿsiptaʹgŭn or paint-dish of bark, 105

	A‛ʹtcigamuʹLtiⁿ, native name for Otter ceremony, 176.

	См. Церемония выдры

	Attendants, at Annual ceremony, 84-85, 87-88, 96-97, 103,
    105-111, 117-118, 120;

	на церемонии Медведя, 172-173;

	at Feast of first fruits, 144;

	at Minsi ceremony, 132-133, 137;

	at Otter ceremony, 179;

	at Peyote rite, 188.

	См. Ачкас (Aʹckas)

	Axe, Tornado threatened with, 47

	Неудачи, вызываемые пренебрежением обрядами, 113-116

	Bag, full of snakes, 35, 153;

	mask worn in, 42;

	of Mask impersonator, 34;

	of tobacco offered: to bear, 172;

	to otter, 177

	Bark, boiled for making dyes, 141;

	ceremonial bowls and spoons of, 131, 137;

	церемониальное блюдо для краски, 105-106;

	first Big House of, 148;

	roof of Big House of, 83

	Бисер из вампума как приглашение на танец, 142-143;

	payment in, 110-111, 135;

	используемый в церемонии минси, 141-143.

	См. Вампум

	Beans, offering of, 144;

	thanks to, 134;

	нить вампума, символизирующая ее, 141-142

	Bear, abundance of, in Happy Hunting Ground, 58;

	ceremony of, 171-176, 199;

	fat of, burned, 117-118, 134;

	flesh of, offered to Corn Goddess, 44;

	hair of Mask Being like, 33;

	head of, fastened to mask of Mask impersonator, 34;

	provision of, for feast, 117

	Bearskin, bag of Mask impersonator, 34, 155;

	cap of Mask impersonator, 42;

	coat of Mask impersonator, 41;

	dress of Mask impersonator, 56, 152-153;

	leggings of Mask impersonator, 34, 41;

	worn by members of Mask society, 159

	«Прекрасный город» или Небеса, 56-57.

	См. Счастливые Охотничьи Угодья

	Вера: в Существо-Куклу, 162-171;

	во сон или видение, 61-80;

	в Великого Духа, 18-24, 88-92, 192-193;

	в бессмертие, 52-60, 195-196;

	в сверхъестественных существ, 17-51

	Bergen, New Jersey, information from Indians at, 20

	Большой-Олень, Нанитис, отданный им, 170-171

	Big House or Xiʹngwikan, Annual ceremonies in, 35, 82-122;

	общие для обоих племен, 129-133, 196-197;

	construction of, 82-83, 119, 148-150;

	Элкхор о ее значимости, 113-115;

	присутствие воплотителя Маски на ней, 98-99;

	MuxhatoLʹzing in, 123;

	of Bear cult, 173;

	у минси, 127-145;

	происхождение, 147-152;

	молитва на ней, 112-113;

	preparation of, for Ceremony, 85-87, 117;

	возвращение охотников на нее, 100-101;

	обряды Маски на ней, 151-152;

	seating of congregation in, 93;

	serving of meals in, 110;

	turtle rattles of, 181;

	пересказ видений на ней, 75-76.

	См. Ежегодная церемония, Дом собраний

	Bilberries, at Annual feast, 118;

	in Happy Hunting Ground, 58

	Birds as guardian spirits, 78, 80, 121, 195

	Black, and red: carved faces painted with, 83, 119;

	Mask painted with, 33, 41, 150, 155;

	and white duck, as guardian spirit, 67, 140;

	hog, offering of, 173;

	символизирующие людей, 140-141

	Blanket, ceremonial waving of, 145;

	blankets spread over sweating-oven, 125

	Blessing granted by guardian spirits, 65-67, 77, 194-195

	Кровь, светящийся шар из крови, 53-54

	Тело, светящаяся форма тела, 53-54

	Bones, burning of, at Annual ceremony, 118

	Чаша и игра в кости манитовак, 25-26;

	церемониальная чаша в культе Медведя, 173-174;

	bowls, bark, in Minsi ceremony, 131, 137

	Bows and arrows of Thunder Beings, 29

	Box-tortoise rattle in Annual ceremony, 94-96, 118, 120.

	См. Погремушки

	Box-turtle rattle of Planting dance, 143.

	См. Погремушки

	Boys, dreaming of, for power, 54;

	инициация, 63-64, 78-80;

	pet of, 172;

	видение Существа-Маски, 147-152;

	visions of, 62-63, 72-75, 92, 140, 194-195

	Brainerd, David, on animal spirits, 50;

	об Ежегодной церемонии, 151-152;

	on carved faces in Big House, 42;

	on concept of soul, 56;

	on dream or vision, 77;

	on Evil Spirit, 25;

	on Four Directions, 27;

	о Великом Духе, 22-23;

	об исполнителе роли Сущности-Маски, 41-42;

	on sun, 28

	Брейнерд, Джон, об изображении идола, или Куклы, 46-47

	Brass eyes of Miziʹnk, 158

	“Bringing in” the meeting, 81, 92-94, 104, 122, 135,
    174

	Brown, William, acknowledgment to, 14

	Шалаш из ветвей культа медведя, 173-174

	Buck, chant referring to, 69;

	prayer to, 126;

	ridden by Mask Being, 33, 148;

	women’s share in, 106

	Buckskin, skeleton wrapped in, 184

	Buffalo, as guardian spirit, 78;

	танец, 182-183

	Связки вампума, символика, 141-143

	Погребение, обряды клана волка, 183-184

	Burning, of bones, 118;

	of cedar leaves, 105;

	of fat, 117-118, 134, 173-175;

	of hemlock-boughs, 133, 144-145;

	of hog’s head, 175;

	of moccasins, 47;

	of tobacco, 29, 98, 126, 151.

	См. Жертвоприношение

	Cactus called peyote, 186.

	См. Обряд пейоте

	Caddo, Peyote cult originating among, 185

	Canada, Lenape now resident in, 13-14, 170.

	См. Онтарио

	Canoe, coming of white men in, 121;

	over river to Spirit land, 54

	Кантико, термин Пенна для обозначения церемонии, 115-116

	Cap, bearskin, of Mask impersonator, 42

	Carved drumsticks, in Annual ceremony, 101-103, 150;

	in Minsi ceremony, 130-131, 139-140, 197

	Carved faces, on drumsticks, 101, 130-131, 197;

	on posts of Big House, 42-43, 83, 88, 106, 119,
    148, 150;

	on posts of Minsi Big House, 129-130, 151;

	representing Keepers of the Heavens, 31.

	См. Маска, Маски, Мисинхаликун

	Сом, видение Джеймса Вульфа, 72-73

	Cattle, Mask Being guardian of, 35, 157

	Cayuga, False Face company of, 161;

	long-house, thanksgiving of Lenape in, 139;

	Planting dance of, 143

	Cedar-leaves, burning of, at Annual ceremony, 105

	Central post, carved faces on, 83, 119, 151;

	ceremonial of: in Annual ceremony, 94, 106, 119-120;

	in Feast of first fruits, 144;

	in Minsi Big House, 129-130, 135;

	in MuxhatoLʹzing, 123

	Central West, Peyote cult in, 185

	Ceremonies, directed by guardian spirit, 65;

	extinction of, 63;

	in honor of dead, 55, 191, 195-196;

	малый, 198-199;

	of Big House, 75-76, 82;

	of Lenape, paintings of, 14;

	Большого Дома минси, 127-145;

	of Minsi to Mother Corn, 43;

	унами и минси, сравнение, 196-200;

	thanks given to Great Spirit in, 18, 145, 196.

	См. Ежегодная церемония, Церемония

	Церемония медведя, 171-176;

	бизона, 182-183;

	of Doll Being, 46, 162-171;

	первых плодов, 144-145;

	of Mask Being, 35, 198-199;

	of Mask society, 37, 159-161;

	выдры, 176-183;

	пейоте, 185-191;

	Танца скелета, 183-184;

	благодарения, 139-143.

	См. Ежегодная церемония, Церемонии

	Песнопение на церемонии выдры, 180-181;

	Покитехэмуна, 67-68;

	referring to Mask Being, 69;

	referring to visions, 66-74, 136, 174-175, 195;

	примеры унами, 67-72.

	См. Певцы, Пение, Видения

	Амулет, опина или благословение как амулет, 65-66;

	charms: from Great Horned Serpents, 49;

	miniature masks as, 36, 42.

	См. Фетиши

	Charts of Heaven drawn on deerskin, 57

	Целомудрие мальчиков, 62-63

	Chief, of the gods, Great Spirit as, 19;

	hunter of Annual ceremony, 85, 97.

	См. Руководитель

	Вождь Ваубуно, описание церемонии минси, 143-145;

	о Великом Духе, 21-22

	Children, cared for by Mask Being, 34-35, 153, 155-156;

	Сущность-Кукла, явленная ему, 162-163;

	Little People hunted by, 49, 193;

	meeting of, with parents in Heaven, 53, 91;

	no longer piʹlsŭⁿ, 63, 112-114;

	его роль в Ежегодной церемонии, 108-109;

	prayers for, 115.

	См. Мальчики, Девочки

	Cholera checked by False Face company, 161

	Христос, гробница Христа в обряде пейоте, 186-187.

	См. Иисус Христос

	Христианство, концепции христианства в обряде пейоте, 186-190;

	idols given up for, 38;

	Naniʹtis given up for, 169;

	visions given up for, 72.

	См. Дьявол, Миссионер, Белые

	Кланы, см. Фратрии

	Clothing of Naniʹtis, 167.

	См. Костюм

	Coat of bearskins of Mask impersonator, 34, 41

	Colors, dyes for, 141.

	См. Черный, Красный

	Комета, свойства, 48-49

	Cones, copper, adorning Miziʹnk, 158

	Confederacy of the Lenape, 13

	Знахарь, сведения о Великом Духе, 22-23

	Copper adorning Miziʹnk, 158

	Кукуруза, фасоль и овощи, связка вампума как символ, 141-142;

	called Lenape food, 70;

	in rattle of Mask impersonator, 42;

	offering of, 144;

	soul likened to, 59;

	spirit, duties of, 193;

	thanks for, 145;

	thanks to, 134.

	См. Мать-Кукуруза

	Corn-bread at Minsi ceremony, 137

	Богиня кукурузы, см. Мать-Кукуруза

	Кукурузная каша, см. Гомини, Сэпан

	Costume, of impersonator: of Mask Being, 33-34, 41-42, 56, 152-153,
    155, 158;

	выдры, 177-182;

	of members of Mask society, 159;

	Нанитис, 169-170;

	of Sun, 27;

	worn at Annual ceremony, 93;

	worn at Ghost dance, 191

	Cranes or singers of Annual ceremony, 85.

	См. Певцы

	Речной рак, видение Джеймса Вульфа, 72-73

	Творец, см. Великий Дух

	Калеки, предписание помогать им, 91-92

	Crooked nose of Miziʹnk, 158

	Crops, prayer for, 44, 134;

	ruin of, 113;

	supernatural control of, 194;

	watered by Thunder Beings, 193

	Cross, drumsticks marked with, 101;

	дорога духа, представленная линией на нем, 187-188.

	См. Распятие

	Ворона как дух-хранитель, 69-70

	Crucifix at Peyote rite, 187

	Культ, см. Церемония, Церемонии

	Танец на церемонии благодарения, 142-143;

	in honor of Great Spirit, 88;

	местные названия танца, 115-116;

	бизона, 182-183;

	Сущности-Куклы, 164-165;

	of First fruits, 128;

	of guardian spirits, 73;

	Призраков, 190-191;

	of Mask impersonator in Big House, 42, 99;

	Мисинхаликуна, 152-156;

	скелетов, 183-184;

	of Weopĕʹlakis, 36;

	Planting, 143;

	Strawberry, 128, 197;

	dances connected with Mask society, 160.

	См. Танцы

	Dance songs accompanying chants, 66.

	См. Песнопение, Певцы, Пение

	Dancing, at Annual ceremony, 42, 95, 99, 103, 106,
    115-116, 118-122;

	at Feast of first fruits, 145;

	at Minsi ceremony, 135-136, 140;

	in ceremonies of Naniʹtis, 168, 171;

	in Happy Hunting Ground, 56, 58.

	См. Танец

	Dankers, Jaspar, and Sluyter, Peter, on Great Spirit, 20

	Day, clothing the Great Man, 23;

	god of, 28.

	См. Великий Дух

	Умершие, поверья об умерших, 52-60;

	ceremonies in honor of, 55, 191;

	танец в их честь, 183-184;

	food offered to, 52, 195-196;

	food taken by, 71;

	going west, 132;

	духи умерших как хранители, 71-72, 194-195.

	См. Призраки, Бессмертие

	Death, propitiation to prevent, 199

	Deer, abundance of, in Happy Hunting Ground, 58;

	обрядовая охота, 97-101;

	for Annual ceremony, 117;

	для Танца куклы, 163-164, 168-169;

	for Feast of first fruits, 144;

	for Minsi ceremony, 132;

	herded by Mask Being, 33, 148, 150, 156

	Deer-hoofs adorning Miziʹnk, 158

	Deerskin, charts of Heaven drawn on, 57;

	clothing Sun, 27;

	drum at Annual ceremony, 85, 94-95, 100, 106, 115-116,
    120;

	барабан на Танце бизона, 182-183;

	drum at Doll dance, 165;

	drum at Minsi ceremonies, 130, 135, 139;

	барабан на танце Мисинхаликуна, 154-155;

	drum at Peyote rite, 188;

	раздача подарков на Ежегодной церемонии, 108-109;

	stuffed with grass, 123;

	suspended from pole, 144;

	taken by hunters, 108;

	worn by members of Mask society, 159

	Delaware, Lenape first encountered in, by whites, 13

	Devil, a Christian concept, 24-25, 57, 194.

	См. Злой Дух

	Devil dance, Mĭsiʹngʷ‛ dance so called by whites, 156

	Dewey, Oklahoma, Big House near, 82

	Dictionary, Indian, Zeisberger, author, 43

	Disease, caused by neglect of rites, 116;

	ceremony of expelling, 37;

	cured by Mask Being, 159, 161;

	исцеленные Пабуковайей, 168-169;

	prevention of, by ashes, 160.

	См. Болезнь

	Блюдо из коры, используемое в Ежегодной церемонии, 105-106

	Взрослая самка оленя в жертву Нанитису, 168-169

	Dogs, forbidden in Big House, 121;

	prevented from eating bones, 118

	Doll Being, belief in, 45-47, 162-163, 193, 199;

	танец унами, 163-166.

	См. Нанитис

	Куклы, см. Фетиши

	Помощник во сне, см. Дух-хранитель

	Сны, см. Видения

	Напиток, обрядовый во время культа медведя, 175-176;

	of Minsi ceremonies, 128, 134

	Drum, at Annual ceremony, 85, 95-94, 100, 103, 106,
    115-116, 120, 197;

	на Танце бизона, 182-183;

	at Doll dance, 165, 168;

	at Feast of first fruits, 144;

	at Ghost dance, 191;

	at Minsi ceremony, 130, 135, 139-140, 197;

	на танце Мисинхаликуна, 154-155;

	в обряде пейоте, 188-189

	Drummers, at Annual ceremony, 95, 100, 110, 150;

	at Doll dance, 165

	Drumsticks, at Annual ceremony, 101-103, 106, 150;

	at Minsi ceremony, 130-131, 139, 197;

	at Peyote rite, 188

	Duck as guardian spirit, 67-69, 140

	Dyes for red and black, 141

	Eagle-feathers, fan of, 188

	Земля, концепция, 28-29;

	created by Great Spirit, 18, 21;

	duties of, 193;

	благодарение Земле, 89-90;

	связка вампума как символ, 141-142

	Earthquake caused by abandoning rites, 149, 151

	Восток, обрядовое значение, 74, 83, 85, 98, 100-101, 108-109, 119, 121-122, 131, 137, 144-145, 149, 155, 182, 186-187;

	Grandfather at, 26;

	home of Great Spirit in, 109;

	thanksgiving to, 89

	Элаунато, или Комета, свойства, 48-49

	Elder brother, title, of moon, 28, 193;

	of sun, 28, 193;

	of Thunder Beings, 29, 193

	Elements, as guardian spirits, 77;

	поклонение, 29-31.

	См. Громовержцы

	Elkhair, Chief Charley, acknowledgment to, 14;

	Ежегодная церемония в его объяснении, 112-115;

	миф о Маске в его пересказе, 146-152;

	speaker of Annual ceremony, 85;

	речь на Ежегодной церемонии, 87-92

	Элкир, см. Элкхор

	Emetics, purification by, 57, 79;

	visions induced by, 64

	Endalŭn towiʹyŭn, title of Four Directions, 26

	English settlements on Susquehanna, 41

	Europeans, concept of Devil introduced by, 25, 57, 194.

	См. Христианство, Белые

	Evil, exclusion of, from Heaven, 53, 56-59

	Злой Дух, коренное представление, 24-25

	Evil spirits, driving out of, 133, 145, 188;

	ghosts as, 59;

	Giant Bear one of, 49;

	Great Horned Serpents as, 29, 49, 193;

	placation of, 194;

	Торнадо как одна из его ипостасей, 47-48

	E-ye-he-ye-ĕ, cry concluding chant, 136

	Faces, carved: by children on sticks, 162;

	in Big House, 31, 42, 83, 88, 119, 148,
    150;

	in Minsi Big House, 129-130, 151;

	on drumsticks, 101, 150, 197;

	на барабанных палочках минси, 130-131;

	обрядовое нанесение краски, 105-106;

	painted by sun, 76;

	painted, of Mask Being, 33, 41-42, 150, 155;

	painted, of sun, 27.

	См. Маска, Маски

	Fairies, Little People like, 49

	Fall, Annual ceremony celebrated in, 81, 116, 119-120;

	ceremony of Naniʹtis in, 171;

	Thanksgiving in, 139

	Общество Ирокезов «Фейс фейс» (Ложных лиц), 198-199;

	compared with Minsi mask, 161

	Family, keepers of: Bear, 172;

	Кукла, 163-164;

	Mask, 33-35, 151;

	Нанитис, 166-171;

	Выдра, 177-182;

	жертвоприношение, 116-117

	Fans, eagle-feather, at Peyote rite, 188;

	turkey-wing, ceremonial sweeping with, 133

	Fasting, visions induced by, 60, 64, 79, 194

	Fat, drinking of, 176;

	thrown on fire, 117-118, 134, 173-175

	Feast, at Annual ceremony, 85, 96-97, 107, 109;

	на церемонии медведя, 173-176;

	at Buffalo dance, 182;

	на Танце куклы, 166-167;

	at Minsi ceremony, 137;

	на танце Мисинхаликуна, 152-156;

	at Peyote rite, 190;

	обрядовое, по Цейсбергеру, 116-118;

	Умерших, 195-196;

	первых плодов, 144-145;

	охотников, 97-98, 100-101;

	of Machtuzin, 126;

	of Otter ceremony, 177, 179, 182;

	to Naniʹtis, 169, 171

	Feasting in Happy Hunting Ground, 56

	Feathers, adorning Miziʹnk, 158;

	fan of, 188;

	Peyote placed on, 187;

	red, worn by sun, 27

	Feeding, of dead, 52, 71;

	of Naniʹtis, 167;

	of Otter, 179, 182

	Female deities: Doll Being, 46, 162-171;

	Earth, 28, 89-90, 193;

	Grandmother at the South, 26;

	Great Spirit, 20;

	Mother Corn, 43-44, 70, 195

	Праздник махтузин, 125-126.

	См. Церемонии, Церемония

	Fetishes or dolls, 45-46, 162.

	См. Амулет, Сущность-Кукла

	Fire, ceremonial making of: at Annual ceremony, 85-88, 101, 132-133, 196;

	at Buffalo dance, 182;

	at Otter ceremony, 179;

	ceremonial use of: at Annual ceremony, 98-100, 105, 107, 117-121,
    134, 160;

	в культе медведя, 173-175;

	на Танце куклы, 165-166;

	на Празднике первых плодов, 144-145;

	на церемонии выдры, 180-181;

	at Peyote rite, 187, 189;

	праздник в его честь, 125-126;

	gift of Great Spirit, 18;

	tobacco offered to, 126

	Fire-drill used in Annual ceremony, 86.

	См. Смычковое сверло

	Fire-maker of the manĭʹtos, 101.

	См. Смычковое сверло

	First fruits, offering of, 115, 144-145, 197.

	См. Танец земляники

	Fish as guardian spirit, 72-73, 78

	Flint, and steel, ceremonial fire-making with, 179;

	fire springing from, 18

	Летящий Волк, видение, 73-76

	Пища, обрядовая чистота пищи, 62-63;

	distribution of, at Annual ceremony, 121;

	hunters provided with, 97;

	offered to dead, 52, 195-196;

	procured by dead, 71.

	См. Пиршество

	Foot-log across river to Spirit land, 54

	Лес, мальчиков отправляли в лес для получения видения, 63-64

	Forks on drumsticks, 130, 141

	Four, attendants: at Annual ceremony, 118;

	in Minsi ceremony, 132;

	drumsticks in Minsi ceremony, 139;

	musicians in Minsi ceremony, 140

	Four Directions or Four Winds, manĭʹtowŭk of, 25-27, 29, 88, 112-113,
    193;

	prayers to, 51.

	См. Ветры

	Four Powers, Brainerd on, 22.

	См. Четыре Стороны Света

	Фоутс, см. Фокс

	Fox, Julius, acknowledgment to, 14;

	объяснение Ежегодной церемонии, 111-113

	Fox, Minnie, acknowledgment to, 14

	Fruits, prayer for, 113.

	См. Первые плоды

	Полнолуние, Ежегодная церемония во время полнолуния, 119-120;

	Mĭsiʹngʷ‛ dance in, 152

	Future, controlled by guardian spirit, 62;

	foretold by visions, 61-62, 79-80, 121;

	prayers for, 115.

	См. Бессмертие

	Game, Mask Being guardian of, 150

	Gaʹmuing, native name for Annual ceremony, 109.

	См. Ежегодная церемония

	Общее благодарение, см. Благодарение

	Genii of places, 51

	Танец призраков, обряды, 190-191

	Ghosts, as guardian spirits, 54;

	bewitchment by, 59

	Giant Bear, an evil manĭʹto, 49.

	См. Большая Медведица

	Gicelĕmû‛ʹkaong or Great Spirit, 88.

	См. Великий Дух

	Gickonĭkiʹzho or Gĭckokwiʹta, Unami name of sun, 27.

	См. Солнце

	Девочки, священная выдра девочек, 176-179;

	видение Сущности-Куклы, 162-163

	Гитктлакан, или Церемония благодарения, 139-143

	God of day, 28.

	См. Солнце

	Бог света, 23-24.

	См. Великий Дух

	Goodness, attribute of Great Spirit, 17, 23-24;

	definition of, 58;

	reward of, 53, 56, 58, 90-92

	Gourd rattle at Peyote rite, 188

	Grandfather, at the East, 26;

	at the North, 26, 48;

	at the West, 26;

	title of: Four Directions, 193;

	Mask, 112;

	Tornado, 47;

	Fire, 125

	Grandmother, at the South, 26;

	Pabothʹkwe, Great Spirit of the Shawnee, 20;

	title of Doll Being, 164;

	title of one of Four Directions, 193

	Прародители на Четырех Сторонах Света, 26-27

	Гранд-Ривер, Онтарио, барабанные палочки собраны там, 130-131;

	Mask collected at, 158, 160-161;

	Naniʹtis collected at, 168;

	вариант церемонии минси там же, 138-143;

	worship of Corn Goddess at, 43

	Grass, deerskin stuffed with, 123;

	drum stuffed with, 154, 165;

	strewn for seating guests, 117

	Grasshoppers, plague of, 113

	“Graven image” of Mask Being, 33.

	См. Маска, Мисинхаликун

	Жир, умащивание жиром в Ежегодной церемонии, 105-106

	Great Bear, a lesser manĭʹto, 49, 193

	Великий Отец, см. Великий Дух

	Great Horned Serpents, evil manĭʹtowŭk, 49;

	protection against, 29, 193

	Great Man, attributes of, 23.

	См. Великий Дух

	Великий Дух, или Гицелемукаонг, концепция, 18-24, 88-92, 192-193;

	ранние авторы о нем, 20-24;

	благость, 23-24;

	guardian spirit sent by, 80, 121;

	home of, in east, 109;

	home of, in Twelfth Heaven, 19, 31, 52-53, 196;

	masks the messengers of, 31, 88, 112-113;

	концепция минси, 127-128, 133-134;

	prayer to, 18, 31, 88-90, 112-113, 136-138,
    196;

	отношение Сущности-Маски к нему, 32-33;

	remote from individual, 62;

	thanks to, at Annual ceremony, 18, 120, 138, 196;

	thanks to, at Feast of first fruits, 145;

	thanks to, in Peyote rite, 190;

	Thunder Beings ministers of, 29;

	wampum given by, 122;

	связка вампума как символ, 141-142;

	worship of, at Annual ceremony, 118.

	См. Патумавас

	Guardian spirit, animals as, 49-50, 70, 77, 80;

	ants as, 78;

	birds as, 78, 80;

	buffalo as, 78;

	chants explanatory of, 66;

	храбрость, получаемая от него, 78-79;

	вороны как духи, 69-70;

	dead as, 54, 71-72;

	ducks as, 67-69, 140;

	elements as, 77;

	fish as, 78;

	given by Great Spirit, 80, 121;

	даруемые в видениях, 65-66, 194-195;

	Mask Being as, 69, 151, 197;

	moon as, 78;

	Mother Corn as, 70;

	owl as, 78;

	periodic ceremonies of, 199;

	молитва ему в потешной хижине, 123-124;

	serpent as, 78;

	sun as, 76, 78;

	сверхъестественные помощники как духи, 61-63;

	Громовержец как дух, 74-75;

	title of Mother Corn, 43;

	видение, 174-175.

	См. Громовержцы, Видения

	Ha-a-a, variant of prayer-cry, 108.

	См. Хо-о-о

	Hair, of Mask Being, 33, 158;

	of Sun, 27;

	of Tornado, 47

	Halfmoon, Sun spirit guardian of, 76

	Hank, Eunice, Naniʹtis given up by, 169

	Happy Hunting Ground or Land of Spirits, 20-21, 52-59, 88, 90-92.

	См. Небеса

	Голова медведя, обрядовое подношение головы медведя, 173-175;

	of family, duties of, 117;

	heads: annointed with red paint, 105;

	carved on drumsticks, 101, 139-140, 150, 197;

	падение головы, вызванное Кометой, 48-49;

	каменная голова Сущности-Маски, 40-41

	Health, Bear cult preserving, 172;

	фетиши, сохраняющие ее, 45-46;

	культ выдры, сохраняющий ее, 177-179;

	god of, 168;

	Mask restoring, 34, 36-37, 156-157, 159, 161;

	Нанитис — хранитель ее, 163-164, 166-171;

	prayer for, 134;

	supernatural control of, 194.

	См. Болезнь

	Небеса, концепция, 20-21, 52-59;

	duration of journey to, 88;

	Milky Way to, 58;

	Peyote road to, 187;

	sweeping way to, 88, 107;

	visited by preachers, 57;

	посещение во время видений, 189-191.

	См. Счастливые Охотничьи Угодья

	Heavens, keepers of, 31;

	возвращение Патумаваса на небеса, 127-128.

	См. Счастливые Охотничьи Угодья, Двенадцатое небо

	Хеквельдер, Джон, о снах или видениях, 78-80;

	on Great Spirit, 21;

	on Thunder Beings, 30;

	on Unala‛ʹtko, 124

	Hell, extraneous concept of, 57

	Hemlock-boughs, ceremonial burning of, 133, 144-145

	Трава, передаваемая по кругу в обряде пейоте, 188-189;

	herbs: prayers in gathering, 26, 51;

	thanks to, 134

	Музей Хейя, см. Музей американских индейцев, фонд Хейя

	Hill, home of Mask Being, 158

	Свинья, пиршество со свининой на церемонии выдры, 176-179;

	подношение свиньи, 173-175

	Hoⁿ-hoⁿ-hoⁿ or cry of Mask Being, 149, 153

	Holm, Thomas Campanius, on Evil Spirit, 25;

	on Great Spirit, 21

	Hominy, at Buffalo dance, 182;

	на танце Мисинхаликуна, 153-154;

	offered to Doll Being, 163-164, 166;

	offered to Mask Being, 150;

	preparation of, for Annual ceremony, 85, 96-97

	Ho-o-o, a prayer-cry, at Annual ceremony, 95, 97, 99-100, 103-104,
    106-108, 136-138;

	at Bear ceremony, 175;

	происхождение, 112-113

	Horses, Mask Being guardian of, 35, 157;

	tobacco offered to recover, 35

	Ху-ху-ху, возглас на церемонии медведя, 174-175

	Hu-hu-hu-hu, cry at Otter ceremony, 181

	Human heads carved on drumsticks, 101, 139-140, 150, 197

	Танец человеческих скелетов, см. Танец скелета

	Hunt for Naniʹtis, 171

	Hunter at Doll dance, 164

	Охотники, Танец бизона охотников, 182-183;

	of Annual ceremony, 97-101, 108, 110, 117;

	of Minsi ceremony, 132, 137;

	of MuxhatoLʹzing, 123

	Hunting, help of impersonator of Mask Being in, 158;

	in Happy Hunting Ground, 56;

	prayer before, 134, 137;

	supernatural control of, 62, 194;

	tobacco offered before, 35, 157

	Hweisk-queem, Minsi term for corn, 144.

	См. Кукуруза

	Idol or Mĕsinkʹ, 43.

	См. Маска, Сущность-Маска, Мисинхаликун

	Illegitimacy disregarded in family rites, 116

	Изображения, обладающие жизнью, 45-47.

	См. Сущность-Кукла, Фетиши

	Бессмертие, вера в бессмертие, 20-21, 52-60, 195-196

	Impersonator, of Mask Being, 34-36, 41-42, 45, 56, 98-99,
    138, 150, 152-159;

	выдры, 177-182

	Индейская кукуруза, см. Кукуруза

	Indian dictionary, Zeisberger, author, 43

	Индейцы, отзывы индейцев о Ежегодной церемонии, 111-115;

	United States Census report on, cited, 80

	Инициация мальчиков, 63-64;

	Хеквельдер о ней, 78-80.

	См. Мальчики, Видения

	Iroquois, ceremonial fire-drills of, 86;

	masks of, compared with Minsi, 36, 138, 160-161, 198-199;

	Planting dance of, 143;

	primitive skirt among, 169;

	Strawberry dance of, 128, 197

	Jesus Christ, Naniʹtis given up for, 170;

	road of, 187.

	См. Христианство, Обряд пейоте

	Jones, Peter, on Nahneetis, the Guardian of Health, 46, 168-169;

	on Minsi masks, 37-38, 158

	Journal of a voyage to New York in 1679-1680, Dankers and Sluyter, authors, 20

	June, Minsi Big House ceremony in, 128

	Качех Мунитто, см. Каунже Па-тум-ованс

	Канзас, празднование Ежегодной церемонии в Канзасе, 122-124;

	Lenape now resident in, 13

	Kaʹpyŭ‛hŭm, native name of Isaac Monture, 14, 161

	Kaunzhe Pah-tum-owans or Kacheh Munitto, ancient Minsi name of Great Spirit, 22.

	См. Великий Дух

	Keeper of Mask, general duties of, 34-36, 151;

	notification of dance by, 152;

	stray stock returned through, 157

	Хранители Четырех Сторон Света, см. Четыре Стороны Света

	Keepers of the Heavens, 31.

	См. Вырезанные лица, Четыре Стороны Света

	Kĕ‛ʹtanĭtoʹwĕt, ancient Minsi name of Great Spirit, 19, 127.

	См. Великий Дух

	Kickeron or Kickerom, recorded name of Great Spirit in New Jersey, 20

	Киники или Кинтика, местные названия танца, 115-116

	Kiowa, Ghost dance of, 191

	Kiʹzho or Kiʹzhox, Minsi name of sun, 27.

	См. Солнце

	Kokŭlŭpoʹw‛ʹe, native name of Chief Charley Elkhair, 14.

	См. Элкхор

	Kunuⁿʹxäs, native term for otter-skin, 179.

	См. Церемония выдры

	Kwi, or whoop, concluding dance, 136

	Lakes, home of Great Horned Serpents, 49

	Lameness caused by ghosts, 59.

	См. Калеки

	Land of Spirits or Tschipeghacki, 58.

	См. Счастливые Охотничьи Угодья, Небеса

	Leader, of Annual ceremony, 81-82, 92-94, 117, 120;

	культа медведя, 174-175;

	of Doll dance, 165;

	of Feast of first fruits, 145;

	церемонии минси, 133-134;

	обряда пейоте, 188-190;

	leaders, favored with visions, 195

	Leaves, strewn for seating guests, 131

	Легенда о Ежегодной церемонии, 111-112;

	о Комете, 48-49;

	о приходе белых, 121-122;

	of Mother Corn, 43.

	См. Миф

	Leggings of Mask impersonator, 34, 41

	Младшие манитовак: духи животных, 49-50;

	Медведь, 172-176;

	Комета, 48-49;

	Кукла, 45-47, 162-171;

	Earth, 28, 89-90;

	Great Bear, 49, 193;

	Great Horned Serpents, 29, 49, 193;

	Keepers of the Heavens, 31;

	Сущность-Маска, 32-43, 146-161;

	ministers of Great Spirit, 18, 21, 193-194;

	Moon, 28;

	Мать-Кукуруза, 43-44;

	Четыре Стороны Света, 25-27;

	Otter, 50, 176-182;

	Snow boy, 48;

	Солнце, 27-28;

	Громовержцы, 29-31;

	Торнадо, 47-48

	Свет, Бринтон о концепции света, 23-24

	Молния, любовь Летящего Волка к молнии, 75-76

	prayer to avert, 30

	Little Caney river, Oklahoma, Big House on banks of, 82

	Little People hunted for by children, 49, 193

	Живая Маска, см. Маска, Сущность-Маска

	Живое Твердое Лицо, см. Маска, Сущность-Маска

	Logan family, mask delivered up by, 38

	Logs, Big House built of, 82;

	foot-log to Spirit Land, 54;

	seats for Mĭsiʹngʷ‛ dance, 153

	Loskiel, George Henry, on dreams or visions, 78;

	on earth, 29;

	on Four Directions, 27;

	on Great Spirit, 25;

	on moon, 28;

	on sun, 28;

	on twelve gods, 31

	Махтузин, праздник в честь огня, 125-126.

	См. Муххатользунг

	Маис, см. Кукуруза

	Манитовак, или духи, вера в них, 17-44;

	подношения им, 144-145;

	благодарение им в Ежегодной церемонии, 89-90.

	См. Великий Дух, Младшие манитовак

	Mannittōs, Heckewelder on, 21.

	См. Младшие манитовак

	Maple, dye from bark of, 141

	Marble-like object given to Pokiteʹhemun by guardian spirit, 67

	Марш, Каттинг, рассказ о Нанитисе, 169-171

	Mask, absent from Bear ceremony, 171;

	умащивание маской, 105-106;

	as guardian spirit, 151;

	называемая Веопэлакис, 35-36;

	carved faces of, in Big House, 42, 83, 88, 148, 150;

	healing power of, 34, 37, 156-157, 159, 161;

	keeper of, 34-36, 151-152, 157;

	painting of, 33-34, 41, 150, 155;

	society of Minsi, 36-37, 138, 159-161,
    198-199;

	миф унами о ней, 146-152.

	См. Сущность-Маска, Маски, Мисинхаликун

	Mask Being or Mĭsinghâliʹkŭn, as guardian spirit, 195;

	ceremonies of, 197;

	cult of, 32-43, 198;

	deer herded by, 33, 99;

	diseases cured by, 34-35, 156-157, 159, 161;

	general duties of, 193;

	impersonator of, 34-36, 41-42, 45, 56, 98-99,
    138, 150, 152-159;

	masks the symbol of, 33, 42, 45, 83, 88, 99,
    148, 150;

	миф о ней, 147-152;

	relation of Keepers of Heavens to, 31;

	vision concerning, 69.

	См. Маска, Маски, Мисинхаликун

	Маски из камня, найденные в Нью-Джерси и окрестностях, 38-41

	painting of, 83, 119;

	prayer-cry carried by, 31, 112-113;

	representing Keepers of the Heavens, 31;

	symbols of Mask Being, 33, 42, 45, 83, 88, 99,
    148, 150.

	См. Маска, Сущность-Маска, Мисинхаликун

	Распорядитель церемонии, см. Руководитель

	May, Mĭsiʹngʷ‛ dance in, 152

	Meals served by aʹckas, 110-111, 118

	Medicine, from tooth of Great Bear, 49;

	prayer to Four Directions in making, 26

	Шаман, см. Шаман

	Mediumship, belief in, 54-55, 196

	Meeting-house of Mask society, 159

	Мужчины, черный цвет как символ мужчин, 140-141;

	drumsticks representing, 101, 130-131

	Menses, women in, taboo, 62-63, 88, 133, 197

	Mĕsinkʹ or idol, 43.

	См. Маска, Сущность-Маска, Мисинхаликун

	Messengers of Great Spirit, 31, 88.

	См. Четыре Стороны Света

	Мессингк, Адамс о танце мессингка, 155-156.

	См. Маска, Сущность-Маска, Мисинхаликун

	Me Zeengk, name given by Peter Jones to Miziʹnk, 38.

	См. Мизинк

	Milky Way, the road to Heaven, 58

	Miniature masks or charms, 36, 42-43

	Minsi or Muncey, a tribe of the Lenape, 13;

	archaic heaven of, 54;

	belief of, in Great Spirit, 19, 127, 133-134;

	belief of, in plant spirits, 51;

	Большой Дом минси, 128-132;

	Mask impersonator absent from, 138;

	carved faces in, 129-130, 151;

	церемонии минси в сравнении с унами, 127-145, 196-200;

	ceremonies of, to Mother Corn, 43;

	песнопения минси, ссылающиеся на видения, 72-77;

	Doll Being of, 45-47, 162, 166-171;

	Праздник первых плодов минси, 144-145;

	духи-хранители минси, 72-77;

	kĭʹntika or dance of, 116;

	маска минси, 36-38, 158-161;

	Mask society of, 138, 159-161, 198-199;

	медиумизм у минси, 54-55;

	доля минси среди ленапе, 124-125;

	Церемония благодарения минси, 138-143

	Мисинхаликун, танец, 152-156.

	См. Маска, Маска минси

	Mĭsinghâliʹkŭn, Unami name for Mask Being, 32.

	См. Сущность-Маска

	Mĭsingkĭʹnĭkä, Unami name for Mĭsiʹngʷ‛ dance, 152.

	См. Мисинхаликун

	Учения миссионеров, концепция Великого Духа возникла не под их влиянием, 19-20.

	См. Христианство

	Miziʹnk, Minsi form of Mĭsiʹngʷ‛, 158.

	См. Общество масок, Маска минси

	Mizinkhâliʹkŭn, Minsi form of Mĭsinghâliʹkŭn, 36.

	См. Сущность-Маска

	Mizinkĭʹntĭka or dance of Mask society, 159

	Mkäähiʹgŭn, Minsi term for painted sticks, 140.

	См. Палочки

	Moccasins, burned to deflect Tornado, 47;

	made for Naniʹtis, 167;

	made of ceremonial deerskins, 108

	Monture, Chief Nellis, acknowledgment to, 14

	Monture, Isaac, acknowledgment to, 14;

	Minsi mask bought from, 161

	Луна, или холмик, в обряде пейоте, 186-187;

	or Piskeʹwenikiʹzho: as guardian spirit, 78;

	concept of, 28;

	duties of, 193;

	wailing to, 145;

	связка вампума как символ, 141-142.

	См. Полнолуние

	Moral code, at Annual ceremony, 58, 90-92;

	at Feast of first fruits, 144;

	at Minsi Annual ceremony, 133-134, 137;

	в обряде пейоте, 186-190

	Mortar made of mud, 85

	Mortar, peyote crushed in, 188

	Mother, title of earth, 28, 89-90, 193;

	титул Нанитиса, 170-171

	Mother Corn, as guardian spirit, 70, 195;

	attributes of, 43-44, 51

	Холмик, обрядовый холмик в обряде пейоте, 186-187

	Mountains, home of Mask Being, 33, 147;

	home of Thunder Beings, 30

	Moxhomsaʹ Eliosiʹgak or Grandfather at the West, 26

	Moxhomsaʹ Lowaneʹyŭng‛ or Grandfather at the North, 26

	Moxhomsaʹ Wähänjioʹpŭng‛ or Grandfather at the East, 26

	Mud, ceremonial mortar made of, 85

	“Muncey devil idol” or mask, 38.

	См. Маска

	“Muncey John” Henry, Sun spirit guardian of, 76

	Munceytown, Ontario, drowning near, 55;

	masks of, 158;

	Церемония минси в Манситауне, 127-138

	Манси, см. Минси

	Museum of the American Indian, Heye Foundation, masks in, 36;

	paraphernalia of Otter ceremony in, 176;

	researches of, 15

	Музыка, см. Барабан, Певцы, Пение

	Musselshells used as spoons at feast, 97

	Муххатользунг, форма Ежегодной церемонии, 123-124.

	См. Махтузин

	Myth, of Bear ceremony, 172;

	Сущности-Куклы, 162-163;

	Ежегодной церемонии минси, 127-128;

	выдры, 176-179;

	of Thunder, 30.

	См. Легенда

	Нахнитис, Хранитель Здоровья, Питер Джонс о нем, 168-169.

	См. Нанитис

	Нанитис, рассказ преподобного Каттинга Марша, 169-171;

	обряды, посвященные ему, 166-171;

	кормление Нанитиса, 167-168;

	в коллекции Э. Т. Теффта, 168-169;

	Minsi term for Doll Being, 45-47, 162.

	См. Сущность-Кукла

	Na‛nkŭmaʹoxa, native name of Michael Anthony, 139, 140.

	См. Энтони, Майкл

	Нантикок, доля среди ленапе, 124-125;

	Танец скелета у нантикок, 183-184

	Nature, how regarded, 17, 23.

	См. Великий Дух, Младшие манитовак, Жертвоприношение, Молитва

	Nee-shaw-neechk-togho-quanoo-maun or Ween-da-much-teen, Minsi term for Feast of first fruits, 145

	New fire, ceremony of, 196;

	making of, 101.

	См. Огонь

	New Jersey, early writers on Lenape in, 20;

	Lenape first encountered in, by whites, 13;

	Каменные маски ленапе, найденные там, 38-41

	New York, Lenape first encountered in, by whites, 13

	’Ngammuin, or feast, described by Zeisberger, 109.

	См. Ежегодная церемония

	Niagara gorge, home of Thunders, 30

	Nicholas, Joe, Mask delivered up by, 38

	Ночное солнце, см. Луна

	No‛ʹoma Cawaneʹyŭng‛ or Grandmother at the South, 26

	North, ceremonial significance of, 93, 103, 108, 119,
    147;

	манитовак ночи, 25-26;

	thanksgiving to, 89

	North American tribes, belief in visions among, 61

	October, Annual ceremony held in, 81, 119-120

	O‛ʹdas, Unami term for Doll Being, 46, 162.

	См. Сущность-Кукла

	O‛ʹdas-kĭʹnĭkä, Unami term for Doll dance, 163.

	См. Сущность-Кукла

	Offering, of bear’s fat, 117-118, 134;

	of bear’s flesh to Corn Goddess, 44;

	of deer to Doll Being, 163;

	подношение самки оленя Нанитису, 168-169;

	of first fruits, 115, 144-145;

	of food to dead, 52, 195-196;

	of hog to Otter, 173;

	of hominy to Doll Being, 163-164, 166;

	of hominy to Mask Being, 150;

	of moccasins to avert tornado, 47;

	подношение табака за охотников, 98-99;

	to Bear, 172;

	to fire, 126;

	to Four Directions, 26;

	to Mask, 34, 35, 151, 157;

	to Mask impersonator, 153, 156;

	to Otter, 177;

	to Thunder Beings, 29;

	of wampum to deer, 123;

	подношения на Ежегодной церемонии, 117-118;

	to genii, 51;

	to guardian spirit, 62;

	to Mask, 43;

	Нанитису, 45-46;

	to Snow boy, 48.

	См. Умиротворение, Жертвоприношение

	Должностные лица Ежегодной церемонии, 84-85;

	payment of, 110-111, 121

	Огайо, каменные маски ленапе, найденные там, 38-41

	Оклахома, происхождение ленапе, живущих ныне в Оклахоме, 124-125;

	Annual ceremony celebrated in, 81-111, 119-122, 130, 138;

	Lenape now resident in, 13;

	primitive skirts worn in, 169;

	worship of Corn Goddess in, 43

	One‛ʹtko or Nanticoke, 183.

	См. Нантикок

	Ontario, Canada, Lenape now resident in, 13;

	mediumship reported in, 55;

	Minsi ceremonies in, 43, 127-145.

	См. Гранд-Ривер, Манситаун

	Oⁿ-oⁿ-oⁿ, prayer-cry of Mask society, 159

	Опина, или благословение, даруемое духами-хранителями, 65-66.

	См. Благословение

	Orientation, as to fire, 101, 119-120;

	at Mĭsiʹngʷ‛ dance, 155;

	in offerings, 98;

	в обряде пейоте, 186-187;

	in praying, 100, 108, 109, 122, 137;

	in visions, 74, 147, 149;

	of carved faces, 83;

	of ceremonial cooking, 85, 182, 187;

	of entrance and exit, 119, 131-132, 144-145;

	of heaven, 54, 56;

	of rattles, 103, 120;

	of seating, 93, 119, 131;

	of thanksgiving, 89.

	См. Восток, Север, Юг, Запад

	Origin, of Bear ceremony, 172;

	of Mask, 33, 146-152;

	Ежегодной церемонии минси, 127-138;

	Нанитиса, 166-167;

	церемонии выдры, 176-179;

	of Peyote rite, 185, 199

	Otter, ceremony of, 176-183, 199;

	power from, 50

	Шкура выдры, регалии из шкуры выдры, 177-182

	Our Mother, title of Earth, 28

	Owl as guardian spirit, 78, 195

	Пабуковайя, бог здоровья, 168-169

	Pabothʹkwe, Great Spirit of the Shawnee, 20

	Paint, on carved faces, 83, 119;

	on drumsticks, symbolism of, 140, 141;

	on face of Mask Being, 33, 41, 150, 155;

	on face of Muncey John, 76;

	on face of Sun, 27;

	on sticks used in Minsi ceremony, 131, 139-141.

	См. Черный, Красный

	Блюдо для краски из коры в Ежегодной церемонии, 105-106

	Paintings by Ernest Spybuck, 14

	Pakŭⁿdiʹgŭn or carved drumsticks, 101.

	См. Барабанные палочки

	Пантеон ленапе, 17-44.

	См. Великий Дух, Младшие манитовак, Манитовак

	Papasokwi‛ʹlŭn, Unami name for Bear ceremony, 171.

	См. Церемония медведя

	Рай, см. Счастливые Охотничьи Угодья

	Parents, kindness to, rewarded, 57;

	meeting with, in Heaven, 53, 91

	Partridges, Thunders in form of, 30

	Pa‛ʹtŭmawas, Minsi name for Great Spirit, 19, 127;

	поклонение минси, 133-134.

	См. Великий Дух

	Payment of officers and attendants at ceremonies, 97, 99, 104, 106-111,
    118, 121, 152-154, 164, 172-173, 179.

	См. Вампум

	Peacemaker, Mask Being so considered, 156

	Pebbles in tortoise-shell rattle, 118, 120

	Пенн, Уильям, о Ежегодной церемонии, 115-116;

	on concept of soul, 56;

	о Великом Духе, 20-21

	Pennsylvania, Annual ceremony in, 130;

	Lenape first encountered in, by whites, 13;

	Каменные маски ленапе, найденные в Пенсильвании, 38-41

	Petaʹnĭhink, native name of Julius Fox, 14.

	См. Фокс, Джулиус

	Pethakoweʹyuk or Thunder Beings, 29.

	См. Громовержцы

	Pets, cult of, 198;

	spirits of, 172, 176

	Peyote, rite, 185-196, 199;

	road, 187, 189-190

	Pheasant, Monroe, acknowledgment to, 14

	Phratries or totemic groups: prayers of, 104;

	ритуалы у них, 81-82, 108-109, 119-120;

	Turkey, in Bear cult, 175;

	Wolf: Bear cult of, 172;

	Танец скелета у них, 183-184

	“Picking berries” or wampum, 100

	Pileʹswak or Pileʹsoak, Minsi name of Thunder Beings, 30.

	См. Громовержцы

	PileʹswaL pewaʹlatcil or in league with Thunders, 76

	Пильсун, или чистая выдра, 176-177;

	видения, даруемые им, 62-63, 112-114

	Piskeʹwenikiʹzho or night sun, 28.

	См. Луна

	Placation of spirits, 194.

	См. Жертвоприношение, Молитва

	Places, genii of, 51

	Plants, as guardian spirits, 195;

	spirits of, 17, 51, 118, 125, 194;

	связка вампума как символ, 141-142

	Яды, доля нечестивых после смерти, 58-59

	Покитехэмун, или Джордж Уилсон, видение, 67-69

	Poles, deer hung on, 100-101, 164;

	deerskin hung on, 129-130, 144;

	in Fire festival, 125;

	in Minsi Big House, 131, 140;

	meat hung on, 173;

	representing twelve manĭʹtowŭk, 125;

	used in Mĭsiʹngʷ‛ dance, 155;

	venison hung on, 121.

	См. Четыре Стороны Света, Столбы

	Pontifical garb of impersonator of Mask Being, 41.

	См. Костюм

	Бедняки, оленьи шкуры, раздаваемые им, 108-109

	Posts, of Big House, carved faces on, 31, 42, 83, 106, 119,
    148;

	Большого Дома минси, 129-130.

	См. Центральный столв, Шесты, Палочки

	Potatoes, offering of, 144

	Power, derived from guardian spirit, 50, 66, 78-79;

	from vision, 54, 140, 147-148, 175, 194-195.

	См. Благословение

	Повунигун, или олений барабан, 94-95.

	См. Барабан

	Prayer, at conclusion of Annual ceremony, 106-109, 122, 197;

	at Minsi ceremony, 133-134, 136-138, 197;

	at Thanksgiving ceremony, 142;

	carried by Masks, 112;

	для охотников, 99-100;

	of Bear ceremony, 174;

	of phratry, 104;

	to buck, 126;

	Богине кукурузы, 43-44;

	Сущности-Кукле, 164-165;

	to Earth, 29;

	to Four Directions, 26;

	to Great Spirit, 18, 31, 88-90, 196;

	to guardian spirits, 62, 124;

	to Mask, on behalf of hunters, 98;

	to Mask Being, 149;

	Громовержцам, 29-30;

	to Tornado, 47;

	универсальная польза, 113-115;

	while gathering herbs, 26, 51.

	См. Молитвенный возглас

	Молитвенный возглас на церемонии минси, 136-137;

	carried by Masks, 31, 88, 112-113;

	of women, 175.

	См. Хо-о-о

	Prayer-meeting of the ducks, 67

	Prayer-men at Annual ceremony, 99-100, 104

	Prayer sticks or ma‛tehiʹgun at Annual ceremony, 103;

	annointing of, 106

	Preachers, native, reported by Zeisberger, 57

	Prince of Darkness, 25.

	См. Злой Дух

	Prophecy of coming of white men, 121.

	См. Будущее, Видения

	Propitiation to prevent misfortune, 199.

	См. Жертвоприношение, Молитва

	Pump-drill, ceremonial fire made with, 86, 101;

	в церемонии минси, 131-132

	Pumpkins, offering of, 144

	Purification, by emetics, 57, 64, 79;

	посредством жертвоприношения, 144-145;

	by smoke, 105, 133, 144-145, 197;

	by stripes, 58;

	necessary to vision, 194.

	См. Пильсун

	Purple and white beads, 141

	Pw‛awaheʹgŭn, Minsi term for drum, 140.

	См. Барабан

	Pw‛awaheʹgŭnŭk, Minsi term for drumsticks, 140.

	См. Барабанные палочки

	Rain, charms for bringing, 49;

	caused by Thunder, 89;

	связка вампума как символ, 141-142

	Rattles, of box-tortoise shell: at Annual ceremony, 92, 94-96, 103-104, 106,
    118, 120;

	на церемонии медведя, 174-175;

	at Feast of first fruits, 145;

	at Minsi ceremony, 131, 135-136;

	на церемонии выдры, 180-181;

	at Planting dance, 143;

	at Thanksgiving ceremony, 143;

	of gourd, at Peyote rite, 188;

	of Mask impersonator, 34, 38, 42, 150, 155,
    159

	Red, and black, faces painted with, in Big House, 83, 119;

	and black, Mask painted with, 33, 41, 150, 155;

	обрядовое нанесение краски, 105-106;

	feathers in Sun’s hair, 27;

	символизирующий женщин, 140-141

	Red alder, bark of, used as dye, 141

	Религия, см. Вера

	Road-man or speaker of Peyote rite, 188

	Road to heaven, in Peyote rite, 187, 189-190;

	Milky Way, 58;

	sweeping of, 88, 107

	Rocks, home of Mask Being, 36-37, 158

	River, dividing earth from Spirit country, 54;

	видение Джеймса Вульфа, 72-73

	Rivers, home of Great Horned Serpents, 49

	Жертвоприношение семьею, 116-118;

	очищение от греха посредством жертвоприношения, 144-145.

	См. Жертвоприношение

	Sand, tracks of Little People in, 49

	Säʹpan or mush, repast of, at Annual ceremony, 96

	Саркокси, Джон, проведение Ежегодной церемонии, 122-124

	Seating, at Annual ceremony, 93, 117, 119;

	at Doll dance, 164;

	at Minsi ceremony, 131;

	at Peyote rite, 188

	Секондин, духи-хранители Секондина, 71-72

	Seneca, Planting dance of, 143

	Serpent as guardian spirit, 78

	Sexiʹkiminsi, Minsi name of soft maple, 42

	Шаман, создатель культа Нанитиса, 166-167

	Shawnee, concept of Great Spirit among, 20;

	Ernest Spybuck, a native, 14

	Shooting by hunters, 100, 117

	Падающая звезда, см. Комета

	Болезнь, вызываемая:

	by ghosts, 59;

	by loss of bear, 172;

	by neglect of rites, 171;

	выдрой, 177-179;

	исцеляемая:

	Сущностью-Маской, 34-35, 156-157;

	Нанитисом, 166-167;

	propitiation to prevent, 199.

	См. Заболевание

	Silver brooches worn by Naniʹtis, 170

	Грех, очищение от греха посредством жертвоприношения, 144-145.

	См. Зло

	Singers, at Annual ceremony, 85, 94-96, 100, 115, 118,
    120;

	at Bear cult, 175;

	на Танце бизона, 182-183;

	at Doll dance, 164;

	at Feast of first fruits, 144;

	at Minsi ceremony, 130;

	на танце Мисинхаликуна, 154-155;

	at Skeleton dance, 184.

	См. Песнопение

	Singing, at festival of Machtuzin, 126;

	at Ghost dance, 191;

	at Peyote rite, 189;

	на церемонии выдры, 180-181;

	in Happy Hunting Ground, 58;

	видения: на Ежегодной церемонии, 95-96;

	in Big House, 148;

	in Minsi ceremony, 140.

	См. Песнопение

	Сестра Кукуруза, см. Мать-Кукуруза

	Шесть месяцев, очищение по истечении шести месяцев, 144-145

	Резервация Шести Наций, Церемония благодарения на резервации, 139-143

	Танец скелета, обряды, 183-184

	Skirt, primitive, 169

	Небо, связка вампума как символ, 141-142

	Sluyter, Peter, and Dankers, Jaspar, on Great Spirit, 20

	Smoke, purification by, 105, 133, 144-145, 197

	Курение трубки на Ежегодной церемонии, 95-96

	Snakes, bag full of, 35, 153

	Snow Boy, attributes of, 48, 193

	Society of mask owners, 37.

	См. Маска

	Soft maple, bark of, used as dye, 141

	Son of God, concept of, 57.

	См. Иисус Христос

	Песни, см. Песнопение, Певцы, Пение

	Печаль как причина видений, 64-65

	Души, бессмертие душ, 52-60, 195-196;

	nature of, 90;

	of animals, 50;

	transmigration of, 59

	South, ceremonial significance of, 93, 108, 119-120, 122,
    147;

	манитовак душ, 25-26;

	significance of, in vision, 74;

	thanksgiving to, 89

	Southeast, ceremonial significance of, 120

	Southward, the direction of Heaven, 54, 56

	Southwest, Heaven of Minsi located in, 54

	Speaker, at Annual ceremony, 85, 87-92, 98, 107-108, 110,
    120;

	на Танце куклы, 164-165;

	на церемонии минси, 133-134;

	на танце Мисинхаликуна, 153-154;

	at Peyote rite, 188;

	на Церемонии благодарения, 141-142

	Speech, at Annual ceremony, 87-92, 98;

	at Doll dance, 164;

	at Feast of first fruits, 145;

	в церемонии минси, 133-134

	Spirit, of corn, 43;

	света, 23-24;

	of otter, 50, 176;

	of peyote, 187, 189-190;

	of sun as guardian, 76;

	внутри земли, 28-29

	Дорога духа, см. Дорога пейоте

	Духи, духи животных как хранители, 49-50;

	земля духов, 52-54;

	lesser, 194;

	of animals, 118, 125;

	духи умерших как хранители, 71-72;

	of plants, 17, 51, 118, 125;

	of stones, 17, 51;

	связка вампума как символ, 141-142;

	wigwams of, 54.

	См. Дух-хранитель, Младшие манитовак, Души

	Spoons, of bark in Minsi ceremony, 131, 137;

	musselshells as, 97

	Spring, ceremony of Mask Being in, 35;

	Minsi ceremony in, 128, 197;

	танец Мисинхаликуна, 152-156;

	thanksgiving in, 89, 139;

	thunder in, 29

	Spring dance of Weopĕʹlakis, 36.

	см. танец Мисинхаликуна

	Весенние Летающие Существа, см. Громовержцы

	Spybuck, Ernest, acknowledgment to, 14

	Squashes, offering of, 144;

	thanks to, 134

	Staff at Peyote rite, 187, 189

	Stamp or Stomp dance, 119.

	См. Ежегодная церемония

	Звезды, связка вампума как символ, 141-142

	Steam carrying prayers, 124

	Stick, of Mask impersonator, 34, 150, 155;

	sticks: as invitations to ceremony, 132;

	at Peyote rite, 187;

	beating by, 58;

	носимые Патумавасом, 127-128;

	transformed into fetishes, 162;

	used in Minsi ceremony, 131, 139-141

	Stockbridge Mission, documents of, 170

	Stockings, bearskin, of Mask impersonator, 41.

	См. Кысы

	Каменные маски, найденные в Нью-Джерси и окрестностях, 38-41

	Stones, spirits of, 17, 51

	Стрейчи, Уильям, о концепции Четырех Ветров, 26-27

	Strawberries, ceremonial drink of, 134;

	in Happy Hunting Ground, 58;

	Minsi ceremony in time of, 128

	Strawberry dance of Iroquois, 128, 197

	Ручьи и воды, связка вампума как символ, 141-142

	Связки вампума, символика, 141-142

	Stripes, purification by, 58

	Прутья сумаха, несомые Патумавасом, 127-128;

	in Minsi ceremony, 131

	Sun or Gĭckokwiʹta, as guardian spirit, 76, 78, 195;

	Brainerd on concept of, 22;

	концепция, 27-28;

	duties of, 193;

	Peyote road toward, 187, 190;

	salutation of, 190;

	souls in, 59;

	turning toward west, 132;

	связка вампума как символ, 141-142

	Сверхъестественные помощники, или духи-хранители, 61-63.

	См. Дух-хранитель

	Верховное Божество, см. Великий Дух

	Выживание души, см. Бессмертие

	Susquehanna river, rites of Annual ceremony on, 152;

	обряды Сущности-Маски, связанные с ним, 41-42

	Потешная хижина, описание Цейсбергера, 125-126;

	Муххатользунга, 123-124

	Потешная парильня, см. Потешная хижина

	Sweeping, ceremonial, of Big House, 87-88, 107, 120, 133,
    197;

	around fires, 121

	Табу, предписанные для того, чтобы стать пильсуном, 62-63

	Taleʹgunŭk or singers at Annual ceremony, 85.

	См. Певцы

	Taxoʹxi cowŭniʹgŭn or tortoise-shell rattle, 94.

	См. Погремушки

	Tayenoʹxwan, native name of Chief James Wolf, 14.

	См. Вульф, вождь Джеймс

	Tefft, E. T., ethnological collection of, 15;

	Нанитис в нем, 168-169;

	Minsi mask in, 38

	Храм, см. Большой Дом

	Thames river, Ontario, locating a body in, 55

	Thanksgiving, at Minsi ceremony, 134;

	carved heads symbolic of, 140;

	Minsi ceremonies of, 115, 139-145, 197;

	to Great Spirit at ceremonies, 18, 120, 138, 145, 190,
    196;

	манитовак, 89-90;

	Мисинхаликуну, 152-156;

	to Mother Corn, 43

	Тринадцать обрядовых связок вампума, 141-142

	Three, bands of thunders, 30;

	days, women interdicted during, 120;

	фратрии, ритуалы фратрий, 119-120;

	tribes of Lenape, 13

	Гром и дождь, связка вампума как символ, 141-142

	Thunder Beings or Pethakoweʹyuk, as guardian spirits, 74-75, 195;

	attributes of, 29-31, 193;

	thanksgiving to, 89

	Thunders-in-league-with or PilesʹwaL pewaʹlatcil, 76

	Тимоти, вождь Неллис Ф., описание Ежегодной церемонии минси, 127-138;

	acknowledgment to, 14;

	on Mask society, 159

	Tipi, use of, in Peyote rite, 186, 188

	Tobacco, ceremonial begging of, 160;

	подношение: за охотников, 98-99;

	to bear, 172;

	to fire, 126;

	to Four Directions, 26;

	to impersonator of Mask Being, 153, 156;

	to Mask, 34, 35, 151, 157;

	to otter, 177;

	to Thunder Beings, 29;

	to Tornado, 47;

	выкуривание на Ежегодной церемонии, 95-96

	Tomapemihiʹlat, native name of Chief Nellis F. Timothy, 14.

	См. Тимоти, вождь Неллис Ф.

	Гробница Христа в обряде пейоте, 186-187

	Tooth of Great Bear, medicine made from, 49

	Торнадо, свойства, 47-48

	Tortoise-shell rattle, at Annual ceremony, 94-96, 118, 120;

	at Mĭsiʹngʷ‛ dance, 155;

	of Mask impersonator, 42.

	См. Погремушки

	Тотемические группы, см. Фратрии

	Toys, cult of, 198.

	См. Сущность-Кукла, Фетиши

	Transmigration of souls, 59

	Trees, Mask Being akin to, 112;

	gift of the Great Spirit, 18;

	shattered by Thunder Beings, 29;

	thanks to, 134

	Tschipeghacki or Land of Spirits, 58.

	См. Счастливые Охотничьи Угодья

	Tuⁿdaʹi wäheⁿʹji manĭʹtowŭk or fire-maker of the manĭʹtos, 101

	Turkey phratry at Annual ceremony, 82, 104, 119;

	part of, in Bear cult, 175

	Turkey-wings, Big House swept with, 87, 120, 133

	Turtle phratry, leader of Annual ceremony, 82, 104, 119-120

	Turtle-rattles, at Annual ceremony, 92, 94-96, 103-104, 118,
    120;

	at Feast of first fruits, 145;

	at Mĭsiʹngʷ‛ dance, 155;

	на церемонии выдры, 180-181;

	at Thanksgiving ceremony, 143;

	in ceremonies of Mask society, 159;

	в культе медведя, 174-175;

	in Minsi ceremony, 131, 135-136;

	of Mask impersonator, 34, 38, 150, 155, 159.

	См. Погремушки

	Twelfth, day, soul reaches heaven, 196;

	heaven, home of Great Spirit, 19, 31, 52, 107, 112,
    192, 196;

	ночь в Ежегодной церемонии, 105-106;

	молитвенный возглас, достигающий Великого Духа, 136-138;

	палочка, уроненная Патумавасом, 127-128

	Twelve, benefactors, Corn Goddess among, 43;

	carved faces, 83, 88, 106, 112;

	участники обряда, 125-126;

	ceremonial sweepings, 107;

	ceremonial use of, 197;

	заключительные молитвы, 106-107;

	days, before burial, 184;

	days, duration of ceremonies, 82, 119-120, 128;

	days, ghosts linger near earth, 52, 54;

	days, period of boys’ fast, 64;

	deer at Feast of first fruits, 144;

	deer for Minsi ceremony, 132;

	emetics, as purification, 57;

	gods or masks, 31;

	heavens, 31;

	в Празднике огня, 125-126;

	members of Mask society, 159;

	months, duration of earthquake, 149;

	nights, duration of Annual ceremony, 88, 107;

	offerings of tobacco, 98;

	pipes, in Fire festival, 126;

	prayer-cries, 97, 104, 136;

	prayersticks at Annual ceremony, 103;

	repetitions of dance, 154, 165;

	repetitions of prayer, 19, 108-109, 136-138;

	sticks, penance of beating by, 58;

	sticks used in Minsi ceremony, 131;

	stones, altar laid on, 115;

	stones in sweating-oven, 125;

	прутья сумаха Патумаваса, 127-128;

	sweepings of ceremonial fire, 88;

	years, age of initiation for boys, 63;

	years before reaching Heaven, 88

	Уналахтиго, см. Уналахтко

	Unala‛ʹtko, a Lenape tribe, now merged, 13;

	доля уналахтиго среди ленапе, 124-125

	Unami, a Lenape tribe now mainly resident in Oklahoma, 13;

	церемонии уналахтиго в сравнении с минси, 196-200;

	песнопения уналахтиго, ссылающиеся на видения, 67-72;

	cult of Mask Being among, 32-43, 146-158, 198;

	Сущность-Кукла уналахтиго, 45-47, 162-166;

	форма Ежегодной церемонии, 81-111;

	доля уналахтиго среди ленапе, 124-125

	United States Census report on Indians, cited, 80

	Vegetables, offering of, 144;

	связка вампума как символ, 141-142

	Vegetation controlled by Corn spirit, 193

	Venison, feast of, at Doll dance, 166;

	feast of, at Mĭsiʹngʷ‛ dance, 155;

	feast of, at Minsi ceremony, 137;

	provision of, for Annual ceremony, 85, 121;

	women’s share in, 106

	Виргиния, концепция Четырех Ветров в Виргинии, 26-27

	Visions, Adams on, 80;

	as prophecies, 121;

	Brainerd on, 77;

	chanting of, at Otter ceremony, 181;

	общение с Миром Духов через них, 59-63, 194-195;

	упадок, 112-113;

	случайные, 64-65;

	посещение Небес во время видений, 189-191;

	Хеквельдер о них, 78-80;

	induced by peyote, 186, 188-190;

	initiation of boys to induce, 63-64, 92;

	leaders blessed with, 132;

	Loskiel on, 78;

	примеры минси, 72-77;

	Сущности-Куклы, 162-163;

	power given by, 54;

	recital of: at Annual ceremony, 95-96, 118, 121, 196;

	at Feast of first fruits, 145;

	на церемонии минси, 135-136, 139-140;

	на Муххатользунге, 123-124;

	at various rites, 148, 199;

	referring to Skeleton dance, 184;

	примеры унами, 67-72;

	Цейсбергер о них, 77-78.

	См. Песнопение, Дух-хранитель

	Vomiting, 176.

	См. Рвотные средства

	Wampum, adorning leader at Otter ceremony, 174;

	buried, at Feast of first fruits, 144;

	given by Great Spirit, 122;

	given to vision teller, 135;

	giving of, at Annual ceremony, 109;

	offered to deer, 123;

	owners of rattles paid in, at Annual ceremony, 104;

	payment in, at Doll dance, 164;

	payment of attendants in, at Annual ceremony, 106-109, 118, 121, 172-173,
    179;

	оплата исполнителя роли в них, 152-154;

	payment of officers in, at Annual ceremony, 97, 99-100, 110-111, 121;

	символическое использование, 141-143;

	valuation of, 111

	Вампум, Джон, см. вождь Ваубуно

	Война, комета как предвестие войны, 48-49;

	success in, due to guardian spirit, 62

	Washita river, Oklahoma, Caddo on, 185;

	Танец призраков из региона войны, 190-191

	W‛aʹtekan or Minsi Big House, 128.

	См. Большой Дом минси

	Water-drum, at Ghost dance, 191;

	at Peyote rite, 188

	Водные монстры, см. Великие Рогатые Змеи

	Waters, gift of Great Spirit, 18

	Уиндамахтин, см. Нишоничкиттохокуанумаун

	Wemĕĕleʹxkwĕ, native name of Minnie Fox, 14.

	См. Фокс, Минни

	Веопэлакис, название маски унами, 35-36.

	См. Маска

	West, ceremonial significance of, 83, 85, 93, 98, 100,
    101, 121-122, 131-132, 137, 145, 155,
    182, 187;

	Grandfather at, 26;

	thanksgiving to, 89

	Whiskey introduced by the whites, 24

	White, and black duck as guardian spirit, 67, 140;

	and purple beads, 141;

	buckskin, skeleton wrapped in, 184

	Whites, devil and whiskey introduced by, 24;

	fairies and elves of, 49;

	Lenape children reared like, 63, 112-113;

	Lenape first encountered by, 13;

	religious concepts derived from, 57;

	vision or dream regarding, 121

	Whoop, concluding dance, 136;

	in recital of vision, 95

	“Wife,” corn spoken of as, 44

	Wigwams of the spirits, 54

	Wild, animals: Mask Being guardian of, 33, 99, 193;

	связка вампума как символ, 141-142;

	things, Powers Above guardians of, 177

	Уилсон, введение Танца призраков, 190-191

	Уилсон, Джордж, см. Покитехэмун

	Wilson, John, Peyote cult introduced by, 185

	Wind, prayer-cry derived from, 112

	Winds, attributes of, 193;

	манитовак ветра, 25-27;

	связка вампума как символ, 141-142.

	См. Четыре Стороны Света

	Wings, of Thunder Beings, 29, 193;

	of Tornado, 47;

	used to sweep Big House, 87, 120, 133

	Winter, Minsi Big House ceremony in, 128

	«Исторические сборы Висконсина», рассказ о Нанитисе, 169-171

	Wisconsin, Lenape now resident in, 13

	Колдовство, сны, разоблачающие колдовство, 77-78;

	of ghosts, 59

	Wito‛ʹpi, Minsi term for red alder, 141

	Wolf as guardian spirit, 195

	Вульф, вождь Джеймс, рассказ о Ежегодной церемонии минси, 127-138;

	acknowledgment to, 14;

	сон-видение, 72-73;

	mediumship of, 55;

	on Evil Spirit, 24;

	on Mask Being, 36;

	о Нанитисе, 166-168;

	on sun, 27;

	on thunder myth, 30

	Люди-волки, см. Волки

	Wolf phratry, at Annual ceremony, 94, 104, 119;

	Bear cult of, 172;

	Танец скелета у них, 183-184

	Волки, видение Летящего Волка, 73-75

	Women, drumsticks representing, 101, 130-131;

	forbidden in Bear cult, 174;

	in Happy Hunting Ground, 58;

	in menses, 62-63, 88, 133, 197;

	intercourse with, forbidden, 120;

	keepers of Naniʹtis, 46;

	ночь волков в Ежегодной церемонии, 105-106;

	их роль: в Ежегодной церемонии, 84-85, 87-88, 96-97, 108-109, 117-118;

	в церемонии Нанитиса, 167-168;

	in Doll dance, 165;

	in Feast of first fruits, 144;

	in Mĭsiʹngʷ‛ dance, 155;

	in Otter ceremony, 179;

	prayer of, at Bear ceremony, 175;

	prayer of, for crops, 44;

	красный цвет как символ, 140-141;

	separate seating of, in Annual ceremony, 93;

	share of, in venison, 106;

	visions granted to, 65

	Поклонение Богине кукурузы, 43-44;

	стихиям, 29-31;

	of Mask Being, 35;

	of sun, 28.

	См. Ежегодная церемония, Жертвоприношение, Молитва

	Wounds, medicine for healing, 49

	Wry mouth of Mask Being, 42

	Wsinkhoalican, Zeisberger’s term for Mĭsinghâliʹkŭn, 42.

	См. Сущность-Маска

	Xiʹngwikan or Big House, 82, 148.

	См. Большой Дом

	Zeisberger, David, on Annual ceremony, 116-118, 130;

	о церемонии медведя, 175-176;

	о концепции души, 57-59;

	on Corn Goddess, 44;

	о снах или видениях, 77-78;

	on Evil Spirit, 25;

	on Great Spirit, 21;

	о Масках, 42-43;

	on prayer, 109;

	on Thunder Beings, 30;

	о варианте Ежегодной церемонии, 125-126
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